Abdruck als Beilage 
zur Geſetz⸗ Sammlung für die 
Königlichen Preußiſchen Starten. 
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(Nr. 262.) Poſtvertrag zwiſchen dem Nord- 
deutſchen Bunde und Schweden. 
Vom 23/4. Februar 1869. 


Seine Majeſtät der König von Preu- 
ßen, im Namen des Norddeutſchen 
Bundes und Seine Majeſtät der König 
von Schweden und Norwegen, von dem 
Wunſche geleitet, die poſtaliſchen Bezie- 
hungen zwiſchen dem Gebiete des Nord- 
deutſchen Bundes und Schweden den ver- 
änderten Bedürfniſſen angemeſſen zu regeln, 
haben den Abſchluß eines Poſtvertrages be- 
ſchloſſen und für dieſen Zweck zu Ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 


Seine Majeſtät der König von 
Preußen: 
Allerhöchſtihren General: Poftdiret- 
sa a 
un 


Allerhöchſtihren Geheimen Ober- 
Poſtrath Heinrich Stephan; 
Seine Majeſtät der König von 
Schweden und Norwegen: 
Allerhöchſtihren General⸗Poſtdirek⸗ 
tor Wilhelm Roos, 


welche auf Grund der ihnen verliehenen 
Bundes» Gejepbl. 1869. 


Ausgegeben zu Berlin den 3, April 1869. 


(Nr. 262.) Postfördrag mellan Nordtyska 
Förbundet och Sverige. Af den 
23./24. februar 1869. 


Hans Maj! Konungen af Preus- 
sen, i Nordtyska Förbundets namn, 
och Hans Majt Konungen af Sverige 
och Norge hafva, ledde af en 
gemensam önskan att ordna post- 
förhållandena mellan Nordtyska 
Förbundets område och Sverige i öf- 
verensstämmelse med hvad af förän- 
drade omständigheter påkallas, be- 
slutat afsluta ett Postfördrag och för 
sådant ändamål till sina Fullmägtige 
utnämnt: 


Hans Majt Konungen af Preus- 
sen: 
Dess General Post Direktör 
Richard von Philipsborn 
och 3 
Dess Geheime Öfver Post Råd 
Henrik Stephan; 
Hans Maj! Konungen af Sve- 
rige och Norge: 
Dess General Post Direktör 
Wilhelm Roos, 


hvilka, på grund af de för dem ut- 
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Vollmachten ſich über die nachſtehenden Ar- 
tikel geeinigt haben. 


Art. 1. 
Poſtgebiete. 


Der Ausdruck: »Norddeutſches Poſtge⸗ 
biet« in dieſem Vertrage umfaßt die zum 
Norddeutſchen Bunde gehörigen Länder und 
freien und Hanſeſtädte, ſowie diejenigen 
Gebietstheile des Großherzogthums Heſſen, 
welche dem Norddeutſchen Bunde nicht an- 
gehören. 

Der Ausdruck: »Schwediſches Poſtge⸗ 
Diete oder »Schweden« in dieſem Vertrage 
umfaßt das Gebiet des Königreichs Schwe⸗ 
den mit Ausſchluß der Kolonie. 


Art. 2. 
Poſtdampfſchiffs⸗Verbindung. 


Die beiden Hohen kontrahirenden Theile 
werden auf der Linie Stralſund-Malmoe 
gemeinſchaftlich eine regelmäßige Poft- 
dampfſchiffahrt in folgender Weiſe unter- 
halten. 

Während der Periode vom 15. April 

bis 14. Juni und vom 15. September bis 
15. Oktober incl. werden allwöchentlich zwei 
Fahrten, hingegen während der Periode vom 
15. Juni bis 14. September incl. allwöchent⸗ 
lich drei Fahrten hin- wie herwärts ſtatt— 
finden. Für die Zeit vom 16. Oktober bis 
14. April incl. bleiben die Fahrten aus- 


geſetzt. 


Die Norddeutſche Poſtverwaltung über⸗ 
nimmt es, ſämmtliche nach Vorſtehendem 
auszuführende Fahrten Hin- wie herwärts 
durch ein von ihr herzugebendes und zu 
unterhaltendes Räderdampfſchiff verrichten 
zu laſſen. 


färdade fullmakter, hafva öfverens- 
kommit om efterföljande Artiklar: 


Ar 
Postomräde. 


Med uttrycket Nordtyska post- 
omrädet afses i detta fördrag de till 
Nordtyska Förbundet hörande Länder 
samt fria och hansestäder, likasom äf- 
ven de delar af Storhertigdömet Hes- 
sen, hvilka icke höra till Nordtyska 
Förbundet. 

Med uttrycket Svenska postomrä- 
det eller Sverige afses i detta Fördrag 
Konungariket Sveriges omräde utan 
att deri dess koloni inbegripes. 


Art 2. 
Postängbätsförbindelse, 


De bägge höga fördragslutande 
Makterne skola, på nedannämnde sätt, 
å linien Stralsund-Malmö gemensamt 
underhålla en regelbunden postång- 
båtsförbindelse. : 

Under tiden från och med den 
15 april till och med den 14 juni 
samt från och med den 15 septem- 
ber till och med den 15 oktober 
skola i hvar vecka två resor, fram 
och tillbaka, ega rum; hvaremot un- 
der tiden från och med den 15 juni 
till och med den 14 september skola 
i hvar vecka verkställas tre resor 
fram och åter. För tiden från och 
med den 16 oktober till och med den 
14 april inställas postångfartygstu- 
rerne. 

Nordtyska Postverket åtager sig 
att, med ett hjulångfartyg, som af 
samma Postverk upplåtes och under- 
hålles, låta bestrida samtliga de ång- 
bätsturer, som, enligt förestående be- 
stämmelser, böra så i ena som andra 
riktningen ega rum. 


Das Schiff wird zur bequemen Auf 
nahme von mindeſtens 40 — 50 Paſſagie⸗ 
ren und einer angemeſſenen Güterladung 
eingerichtet, ſowie mit Maſchinen von 
ſolcher Kraft verſehen ſein, daß die Fahrt 
unter gewöhnlichen Verhältniſſen in etwa 
8 Stunden zurückgelegt werden kann. 


Mit Rückſicht auf die Beſchaffenheit des 
Fahrwaſſers von Stralſund bis Wittow, 
zwiſchen den Inſeln Rügen und Hiddenſee, 
darf das Schiff im vollſtändig ausge⸗ 
rüſteten feefertigen Zuſtande bei voller La- 
ER keinen größeren Tiefgang als 74 Fuß 

aben. 

Die Koften für die Bemannung des Shif- 
fes, ſowohl während der Fahrperiode, als 
während der Zeit des Winterlagers, imglei- 
chen ſämmtliche Betriebskoſten, welche durch 
die Fahrten entſtehen, werden von der Nord- 
deutſchen Poſtverwaltung beſtritten. Die 
Hälfte dieſer Koſten wird vierteljährlich 
von der Königlich Schwediſchen Poſtver⸗ 
waltung an die Norddeutſche Poſtverwal⸗ 
tung erſtattet. 

Auf die Koſten der Hergabe und Unter- 
haltung des Schiffes, wozu auch die Koſten 
für die Inſtandſetzungen, Dockungen und 
Reparaturen zu rechnen ſind, zahlt die 
Königlich Schwediſche Poſtverwaltung an 
die Norddeutſche Poſtverwaltung einen jähr- 
lichen Beitrag von 2000 Thalern des 
Rating Thalerfußes in vierteljährlichen 

aten. 


Sollte das Schiff während der Fahr- 
periode für einige Zeit wegen nothwendiger 
Reparaturen oder in Folge ſonſtiger un: 
vorherzuſehender Umſtände die Fahrten zu 
verrichten außer Stande ſein, ſo werden 
die beiden Poſtverwaltungen fih darüber 
einigen, ob die Fahrten inzwiſchen durch 
ein auf gemeinſchaftliche Koſten zu mie- 
thendes Schiff auszuführen ſind, oder ob 
für die angemeſſene Ueberkunft der Poft- 
ſendungen in anderer Weiſe zu ſorgen iſt. 
Die Zahlung des obigen Beitrages für 


Detta skepp skall vara så inrät- 
tadt att det med beqvämlighet rym- 
mer minst 40 till 50 resande och kan 
fortskaffa en lämplig mängd frakt- 
gods samt vara försedt med machiner 
af sådan kraft att, under vanliga för- 
hållanden, färden kan tillryggaläggas 
på omkring 8 timmar. 

Med afseende å beskaffenheten af 
farleden från Stralsund till Wittow, 
mellan öarne Rügen och Hiddensee, 
bör fartyget, i fullrustadt, sjöfärdigt 
skick, med full last, icke vara mer 
än 74 fot djupgående. 


Kostnaderne för förhyrande af far- 
tygets besättning så väl under segla- 
tionstiden som under vintermåna- 
derne, likasom äfven all den drift- 
kostnad, hvilken blir en följd af 
dessa resor, bestridas af Nordsee 
Postverket. Hälften af dessa utgifter 
varder Nordtyska Postverket qvar- 
talsvis ersatt af Svenska Postverket. 


Som bidrag till kostnaderne för 
fartygets upplätande och underhäll, 
hvaruti äfven inbegripas utgifterne 
för utrustning, dockning och repara- 
tioner, betalar Svenska Postverket, 
qvartalsvis, till Nordtyska Postverket 
en ärlig afgift af 2000 Thaler, efter 
trettiothalermyntfoten. 


Skulle för oundgängliga repara- 
tioner, eller till följd af andra oförut- 
sedda omständigheter fartyget under 
någon del af sjöfartsperioden, icke 
kunna verkställa de öfverenskomna 
turerne, så skola de bägge Post- 
styrelserne träffa öfverenskommelse 
derom, huruvida under tiden turerne 
böra underhållas af ett särskildt, på 
gemensam bekostnad förhyrdt fartyg 
eller om icke på annat sätt må böra 
dragas försorg om ett lämpligt fort- 
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die Hergabe und Unterhaltung des Poft- 
dampfſchiffes findet für eine ſolche Zwiſchen⸗ 
zeit, ſofern dieſelbe im Einzelnen nicht 
über die Dauer eines Monats hinausgeht, 
fortgeſetzt ſtatt. 


Sollte dagegen das Schiff zufolge eines 
Unfalles dergeſtalt dienſtunfähig werden, 
daß es von der Linie gänzlich zurückgezogen 
werden müßte, fo hört von dem betreffen- 
den Tage ab auch die Zahlung des ge— 
dachten Beitrages auf, wogegen gleichzeitig 
die Verpflichtung der Norddeutſchen Poft- 
verwaltung fortfällt, für Hergabe und 
Unterhaltung eines Schiffes auf der in 
Rede ſtehenden Linie zu ſorgen. Wie es 
alsdann hinſichtlich der anderweiten Ge- 
ſtaltung der auf den Seepoſtdienſt zwiſchen 
Norddeutſchland und Schweden bezüglichen 
Verhältniſſe gehalten werden ſoll, darüber 
wird demnächſt eine beſondere Verſtändi⸗ 
gung der beiderſeitigen Poſtverwaltungen 
ſtattfinden. 

Ein Reſerveſchiff für den Dienſt auf 
der gedachten Linie wird nicht unterhalten. 

Ueber den Fahrplan des Schiffes, fo- 
wie über die Paſſagegeld⸗ und Frachttarife 
werden die beiderſeitigen Poſtverwaltungen 
die nöthigen Vereinbarungen treffen. 


Die Abfertigung der Brief- und Fahr⸗ 
poſtgegenſtände geſchieht an den Hafen- 
punkten durch die beiderſeitigen Poft- 
anſtalten. 

Für die Abfertigung der Reiſenden und 
deren Gepäck, ſowie der Frachtgüter wird 
in Stralſund durch die Norddeutſche Poft- 
verwaltung und in Malmoe durch die 
Schwediſche Poſtverwaltung je eine beſon⸗ 
dere Expedition beſtellt. 

Die geſammte Einnahme, welche bei den 
Dampfſchiffahrten in der einen und in der 
anderen Richtung an Paſſagegeld, Gepäck— 
fracht und Güterfracht für die Beförderun⸗ 
gen von Stralſund nach Malmoe et v. v. 


skaffande af postförsändelserna. Ut- 
betalningen af det förenämnde kost- 
nadsbidraget för fartygets upplä- 
tande och underhäll inställes icke 
med anledning af ett dylikt afbrott, 
sä vida, i hvart särskildt fall, det- 
samma ej öfverstiger en månad. 

Skulle deremot, till följd af olycks- 
händelse, fartyget blifva helt och 
hållet oanvändbart, så att med det- 
samma förbindelsen icke vidare kunde 
underhållas, så upphör med samma 
dag också utbetalningen af 'det 
nämnda bidraget, hvaremot jemväl 
samtidigt Nordtyska Postverket fri- 
kallas från äliggandet att upplåta 
och underhålla fartyg för den ifråga- 
varande linien. Huru i sådant fall 
må böra förfaras i fråga om ordnande 
på annat sätt af de förhållanden, 
som angå sjöpostförbindelsen mellan 
Nordtyskland och Sverige, derom 
skola då de bägge Poststyrelserne 
särskildt öfverenskomma. 

Något reservfartyg skall icke för 
den ifrågavarande linien underhållas. 

Rörande fartygets turer, likasom 
i fråga om taxorne för passagerare- 
och godsbefordran skola de bägge 
Poststyrelserne träffa nödiga öfve- 
renskommelser. 

Affärdandet af bref- och paket- 
postförsändelser besörjes i hamnor- 
terne af vederbörande postanstalter. 


För befordringen af resande och 
deras gods äfvensom af fraktgods 
skall en särskild expedition anordnas 
i Stralsund af Nordtyska Postverket 
och i Malmö af Svenska Postverket. 


All den inkomst, som, vid farty- 
gets resor i den ena eller andra 
riktningen från Stralsund till Malmö 
eller tvärtom, inflyter i passagera- 
reafgifter samt frakt för bagage och 


aufkommt, fol zwiſchen den beiderſeitigen 
Poſtverwaltungen halbſcheidlich getheilt 
werden. 

Das Poſtdampfſchiff der Route zwiſchen 
Stralſund und a foll hinſichtlich der 
Erlegung von Abgaben an den Anlauf⸗ 
ſtellen, ſowie hinſichtlich der zollamtlichen 
Abfertigung, der Lootjenverhältniffe, der 
Anlegeplätze u. f. w. dieſelben Vergünſti⸗ 
gungen genießen, welche daſelbſt den natio- 
nalen Poſtdampfſchiffen zuſtehen. 

Im Uebrigen iſt das Schiff und deſſen 
Ladung den Zollgeſetzen des betreffenden 
Staats unterworfen. 

Die Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Artikels gelten bis zum Schluſſe des 
Jahres 1870. 

Es wird rechtzeitig zwiſchen den fon- 
tahirenden Theilen vereinbart werden, ob 
die in Rede ſtehende Poſtdampfſchiffahrt⸗ 
Verbindung auch in den darauf folgenden 
Jahren fortbeſtehen ſoll, oder inwieweit 
nan beiderſeits in anderer Weiſe auf die 
Unterhaltung einer Dampfſchiffahrt-Ver⸗ 
bindung zwiſchen Vorpommern und der 
Schwediſchen Küſte eine Einwirkung aus⸗ 
üben wird. f 


Art. 3. 
Poſtverkehr. 


Zwiſchen dem Norddeutſchen Poſtgebiet 
unt dem Schwediſchen Poſtgebiet ſoll durch 
Bennittelung der beiderſeitigen Poſtanſtal⸗ 
ten ein geregelter Austauſch von Brief— 
und Fahrpoſtſendungen ſtattfinden, gleich- 
viel, ob dieſelben dem unmittelbaren Ber- 
kehr der beiden Gebiete untereinander an- 
geheren, oder ob die Beförderung im 
Tranſit durch ein oder das andere Gebiet, 
oder durch beide Gebiete der Hohen ver⸗ 
tragfehließenden Theile bewirkt wird. 

Die regelmäßige Auswechſelung der 
Sendungen mittelſt direkter Kartenſchlüſſe 
der Poſtanſtalten ſoll für jetzt auf folgen- 
den Routen ſtattfinden: 
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gods, skall jemnt delas mellan de 
bägge Postverken. 


Det à linien Stralsund- Malmö an- 
vända postängfartyg skall, i afseende 
å erläggande af afgifter å anlopp- 
sorterne likasom i afseende å tull- 
behandling, lotsförhällanden, an- 
läggningsplatser o. s. v. njuta ena- 
handa förmoner som der tillkomma 
egna postångfartyg. 

I öfrigt äro fartyget och dess last 
underkastade de i hvardera landet 
gällande tullförfattningar. 

Bestämmelserna uti förevarande 
Artikel gälla till utgången af år 1870. 


I behörig tid skall mellan de 
fördragslutande Makterne öfverens- 
kommas, om den ifrågavarande post- 
ångbåtsförbindelsen bör äfven under 
derpå följande år fortfara eller huru- 
vida å ömse sidor man anser någon 
annan åtgerd böra vidtagas för åstad- 
kommande af en ångbåtsförbindelse 


mellan Förpommern och Svenska 
kusten. 
Art. 3. 
Postutvexlingen. 


Mellan Nordtyska postområdet 
och Svenska postområdet skall, ge- 
nom hvarderas postanstalter, ega rum 
en regelbunden utvexling af bref- och 
paketpostförsändelser, vare sig att 
dessa omedelbart tillhöra trafiken 
emellan de bägge områdena eller att 
befordran i transit eger rum genom 
det ena eller det andra området eller 
genom bägge de höga fördragslutande 
Makternas områden. 

Den regelmässiga utvexlingen af 
försändelser medelst postkartor skall 
för närvarande ega rum å följande 
linier, nemligen: 


a) über Kiel⸗Korſoer⸗Kopenhagen⸗Malmoe 
mittelſt der Norddeutſch⸗Däniſchen 
Poſt⸗Dampfſchiffverbindung der Route 
Kiel⸗Korſoer, der Seeländiſchen Eifen- 
bahn und der Sundfahrten, 


b) über Altona, Fridericia, Fünen, See⸗ 
land und den Sund, ſowie 


c) über Stralſund und Malmoe mittelſt 
der im vorhergehenden Artikel erwähn⸗ 


ten Poſtdampfſchiffahrten. 


Des Weiteren ſollen die ſonſtigen in 
regelmäßiger Fahrt zwiſchen den Häfen der 
beiderſeitigen Gebiete kurſirenden Privat: 
Dampfſchiffe, insbeſondere diejenigen 


d) zwiſchen Lübeck und Malmoe, und 


e) zwiſchen Kiel und Gothenburg, 


ſoweit es für den Poſtverkehr vortheilhaft 
befunden wird, zur Beförderung von Poft- 
ſendungen benutzt, und es ſollen dieſen 
Schiffen, wenn ſie eine Poſt führen, die 
thunlichſten Erleichterungen an den Anlauf- 
und Abfahrtsſtellen zu Theil werden. 

Hinſichts der mit den Unternehmern 
der erwähnten Privat⸗Dampfſchiffahrten 
zu treffenden Vereinbarungen foll es, vorbe- 
haltlich anderweiter Verſtändigung zwiſchen 
den Poſtverwaltungen, im Allgemeinen wie 
folgt gehalten werden. 

Fahren die Schiffe unter Norddeutſcher 
Flagge, fo wird die Norddeutſche Poſtver⸗ 
waltung die desfallſigen Vereinbarungen 
für beide Richtungen Hin- und herwärts 
treffen. 

Fahren die Schiffe unter Schwediſcher 
Flagge, fo wird die Schwediſche Poſtver⸗ 
waltung die desfallſigen Vereinbarungen 
für beide Richtungen þin- und herwärts 
treffen. 
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a) öfver Kiel-Korsör- Köpenhamn- 
Malmö, medelst anlitande af 
Nordtysk - Danska postångbåts- 
förbindelsen å linien Kiel- Kor- 
sör, den Seeländska jernvägen 
och Sundångfartygen; 


b 


— 


öfver Altona, Fredericia, Fyen, 
Seeland och Sundet, likasom 
äfven 


C. 


— 


öfver Stralsund och Malmö, med 
begagnande af de i förestående 
Art. omförmälda postängbäts- 
turer. 


Dessutom skola, der sädant för 
postutvexlingen befinnes fördelakligt, 
för befordran af postförsändelser an- 
vändas äfven andra, enskilde tillhö- 
riga ängfartyg, särskildt 


d) de emellan Lübeck och Malmö 
samt 


e) emellan Kiel och Göteborg, 


hvilka underhälla regelbunden för- 
bindelse emellan hamnar, tillhörande 
de bägge postområdena; och skall, 
då med dessa fartyg försändes posi, 
dem beredas den lättnad vid in- och 
utlöpandet, som kan åstadkommas. 
Hvad vidkommer träffandet af öf- 
verenskommelser med rederierne för 
omförmälde enskilda ångfartyg, skall, 
der icke annorlunda mellan Poststy- 
relserne öfverenskommes, i allmän- 
het dermed förfaras på följande säct: 
Föra fartygen Nordtysk flagg, 
skola ifrågakommande öfverenskom- 
melser för så väl fram som återresa, 
träffas af Nordtyska Poststyrelsen. 


Föra fartygen Svensk flagg, skola 
ifrågakommande öfverenskommelser, 
för så väl fram som återresa, träffas 
af Svenska Poststyrelsen, 


Ueber die Grundſätze dieſer Berein- 
barungen werden ſich die beiderſeitigen 
Poſtverwaltungen verſtändigen. 

Die beiden Hohen vertragſchließenden 
Theile verpflichten ſich, für die geſicherte 
und möglichſt beſchleunigte Beförderung 
und Beſtellung der Poſtſendungen Sorge zu 
tragen, welche ihre Poſtanſtalten einander 
zuführen werden. 


Zur Beförderung der Briefpoſtſendun⸗ 
gen ſollen ſtets diejenigen Routen gewählt 
werden, welche die größte Beſchleunigung 
darbieten. Bei gleicher Beſchleunigung iſt 
die Beſtimmung des zu benutzenden Weges 
der freien Wahl der abſendenden Poſtver⸗ 
waltung überlaffen. 

Bei der Feſtſetzung der Beförderungs⸗ 
wege für die Fahrpoſtſendungen werden die 
Routen, für welche ſich bei angemeſſener 
Beſchleunigung des Transports die ein- 
fachſten und billigſten Tarife ergeben, vor- 
zugsweiſe berückſichtigt werden. 


Von allen Veränderungen auf den zu 
Poſtbeförderungen geeigneten Routen wer⸗ 
den die beiden Poſtverwaltungen ſich recht- 
zeitig, nöthigenfalls auf telegraphiſchem 
Wege, in Kenntniß ſetzen, damit insbeſon— 
dere bei dem Wechſel der zu benutzenden 
Routen in den verſchiedenen Jahreszeiten 
die Spedition der Poſtſendungen und der 
Austauſch der Kartenſchlüſſe, den jeweiligen 
Verhältniſſen entſprechend, pünktlich geregelt 
werden kann. 

Die beiderſeitigen Poſtverwaltungen 
werden die Poſtanſtalten bezeichnen, welche 
mit einander je nach Maaßgabe der ſich 
darbietenden Poſtverbindungen in direkten 
Kartenwechſel zu treten haben. 


Art. 4. 
Briefpoſtſendungen. 


Unter Briefpoſtſendungen ſind ver⸗ 
ſtanden: 
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Rörande grunderna för dessa aftal 
skola de bägge Poststyrelserna sig 
emellan träffa öfverenskommelse. 

De bägge höga, fördragslutande 
Makterne förpligta sig draga försorg 
derom, att de postförsändelser, som 
mellan deras postanstalter utvexlas, 
varda säkert och med så stor skynd- 
samhet som möjligt befordrade och 
utdelade. 

För befordran af brefpostförsän- 
delserna skola alltid användas de 
linier, hvilka erbjuda största snabb- 
het. Kan å olika linier samma snabb- 
het ernås, ankomme på afsändande 
Postverket att bestämma den väg 
som bör begagnas. 

Vid bestämmandet af befordrings- 
vägar för paketpostförsändelserne, 
skall företrädesvis fästas afseende 
å de linier, hvilka, i förening med 
en mot ändamålet svarande snabbhet 
i befordran, erbjuda de enklaste och 
billigaste taxeringsgrunder. 

Rörande alla förändringar å de 
linier, som egna sig för postbefor- 
dran, skola de bägge Poststyrelserne, 
i behörig tid samt, der nödigt är, pr. 
telegraf, meddela hvarandra under- 
rättelse, på det att försändningen 
af karterad post, särskildt vid om- 
byte af linier för olika årstider, alltid 
må kunna skyndsamt blifva ordnad 
i öfverensstämmelse med då varande 
förhållanden. 

De bägge Poststyrelserne skola 
bestämma de postanstalter, hvilka, 
allt efter som olika befordringsvägar 
erbjuda sig, böra träda i direkt kar- 
tutvexling med hvarandra. 


Art. 4. 
Brefpostförsändelser. 


Till brefpostförsändelser hänföras: 


Briefe, 

Druckſachen, 

Waarenproben und Muſter, 

Zeitungen und Zeitſchriften 

und 

Poſtanweiſungen. 

Das Gewicht der Briefe, Druckſachen 
und Waarenproben darf ein halbes Zoll- 


pfund (250 Grammen) im Einzelnen nicht 
überſchreiten. 


Art. 5. 
Briefporto. 
Das Porto für die Briefe zwiſchen 
dem Norddeutſchen und dem Schwediſchen 
Poſtgebiete ſoll betragen: 


1) für jeden einfachen frankirten Brief 
bei der Erhebung auf Norddeut- 
ſchem Gebiet 3 Sgr., 


bei der Erhebung auf Schwediſchem 
Gebiet 27 Oere, 


2) für jeden einfachen unfrankirten Brief 


bei der Erhebung auf Norddeut⸗ 
ſchem Gebiet 5 Sgr., 

bei der Erhebung auf Schwediſchem 
Gebiet 45 Oere. 


Als ein einfacher Brief iſt ein ſolcher 
anzuſehen, deſſen Gewicht 15 Grammen 
nicht überſchreitet. 

Alle ſchwereren Briefe bis zum Magi 
malgewicht von 250 Grammen unterliegen 
für jede Gewichtsſtufe von 15 Grammen 
oder einen Theil davon dem Betrage des 
nach den obigen Normen für den einfachen 
Brief in Anwendung kommenden Portos. 


Art. 6. 
Druckſachen. 
Das Porto für Druckſachen zwiſchen 
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bref, 

trycksaker, 

varuprofver och mönster, 

tidningar och tidskrifter 
samt i 

postanvisningar. 

Vigten af hvart särskildt bref, 
likasom af hvar särskild försändelse 
med trycksaker eller varuprofver, får 
ej öfverstiga ett halft Zollpfund eller 
250 grammer. : 


Art. 5. 

Brefporto. 

Portot för bref mellan Nordtyska 

och Svenska postområdet skall ut? 

göra: 

1) för hvart enkelt frankeradt br ef 
om det uppbäres inom Nord- 

tyska postomrädet 3 sgr, — 

om afgiften uppbäres inom 

Svenska postomrädet 27 öre, 

2) för hvart enkelt ofrankeradt 

bref > 

om det uppbäres inom Nord- 

tyska postomrädet 5 sgr., 

om afgiften uppbäres inom 

Svenska postomrädet 45 öre. 


Som enkelt bref skall anses sådant, 
hvars vigticke öfverstiger 15 grammer. 


Tyngre bref, dock ej öfverstigande 
250 grammer, beläggas för hvar 
vigtsats af 15 grammer eller öfver- 
skjutande del deraf med ett porto, 
motsvarande hvad här ofvan finnes 
för enkelt bref upptaget. 


Art. 6. 
Trycksaker. j 
Portotförtrycksakermellan Nord- 


dem Norddeutſchen und dem Schwediſchen 
Poſtgebiet ſoll betragen: 1 Silbergroſchen 
oder 9 Oere für jede Sendung bis zum 
Gewicht von 40 Grammen einſchließlich. 
Bei Sendungen von größerem Gewicht 
kommt für je 40 Grammen oder einen 
Theil davon ein weiterer Portoſatz von 
1 Silbergroſchen oder 9 Oere zur Er- 
hebung. 


Die Sendungen müſſen frankirt werden. 


Zur Verſendung als Druckſache gegen 
die obige ermäßigte Taxe können zugelaffen 
werden: alle gedruckten, lithographirten, 
metallographirten, photographirten, oder 
ſonſt auf mechaniſchem Wege hergeſtellten, 
nach ihrem Format oder ihrer ſonſtigen Be⸗ 
ſchaffenheit zur Beförderung mit der Brief. 
poſt geeigneten Gegenſtände. Ausgenom⸗ 
men hiervon ſind die mittelſt der Kopir⸗ 
maſchine oder mittelſt Durchdrucks Her- 
geſtellten Schriftſtücke. 


Die Sendungen müſſen offen und zwar 
entweder unter ſchmalem Streif- oder Kreuz⸗ 
band, oder in einfacher Art zuſammengefal⸗ 
tet, eingeliefert werden. Dieſelben konnen 
auch aus offenen Karten beſtehen. 

Außer der Adreſſe des Empfängers dür⸗ 
fen die Unterſchrift des Abſenders, Ort und 
Datum handſchriftlich hinzugefügt werden. 


Bei Preiskouranten, Kourszetteln und 
Handelszirkularen iſt außerdem die hand 
ſchriftliche Eintragung oder Abänderung 
der Preiſe, ſowie des Namens des Rei- 
fenden geſtattet. 

Anſtriche am Nande zu dem Zwecke, 
die Aufmerkſamkeit des Leſers auf eine 
beſtimmte Stelle hinzulenken, find zuläffig. 


Den Korrekturbogen können Aenderun⸗ 
gen und Zuſätze, welche die Korrektur, die 
Ausftattung und den Druck betreffen, Hin- 
ugefügt, auch kann denſelben das Manu: 
ſtept beigelegt werden. 


Bundes ⸗Geſetzbl. 1869. 
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tyska och Svenska postomrädet skall 
utgöra: 1 sgr. eller 9 öre för hvar 
försändelse af högst 40 grammers 
vigt. För tyngre försändelser till- 
kommer för hvar vigtsats af 40 
grammer eller öfverskjutande del 
deraf en ytterligare portosats af 
1 sgr. eller 9 öre. 


Dessa försändelser äro under- 
kastade frankotvång. 

Mot erläggande af förenämnde 
nedsatta afgifter kunna såsom try ck - 
saker varda befordrade: alla tryckta, 
litografierade, metallografierade, foto- 
grafierade eller eljest på mekanisk 
väg åstadkomna föremål, hvilka 
genom format och beskaffenhet i 
öfrigt äro egnade att med brefpost 
fortskaffas. Härifrån undantagas lik- 
väl skrifter som åstadkommits genom 
kopieringsmachin eller genom kal- 
kering. 

Försändelserna böra inlemnas 
öppna, antingen under smalt, enkelt 
band eller korsband eller eljest på 
enkelt sätt sammanfogade. De kunna 
också bestå af öppna blad. 

Förutom mottagarens adress må 
med handskrift å desamma tilläggas 
afsändarens underskrift, ort och 
datum. 

J priskuranter, kursuppgifter och 
handelscirkulärer må ytterligare med 
handskrift införas så väl priser och 
förändringar deri som äfven den 
resandes namn. 

Afvensä medgifves anbringande 
i marginalen af streck för att fästa 
läsarens uppmärksamhet å något 
bestämdt ställe. 

A korrekturark må anbringas 
ändringar och tillägg, hvilka afse 
korrekturet, dess besörjande och 
tryckning, äfvensom manuskriptet 
må detsamma bifogas. 
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Die bei Korrekturbogen erlaubten Zu⸗ 
ſätze können in Ermangelung des Raumes 
auch auf beſonderen, den Korrekturbogen 
beigefügten Zetteln angebracht ſein. 

Im Uebrigen dürfen bei den gegen das 
ermäßigte Porto zu verſendenden Gegen- 
ſtänden nach ihrer Fertigung durch Druck 
u. f. w. irgend welche Zuſätze oder Men- 
derungen am Inhalte, ſei es durch hand⸗ 
ſchriftliche oder ſonſtige Vermerke oder 
Zeichen, nicht angebracht ſein. 


Druckſachen, welche unfrankirt oder 
unzureichend frankirt zur Abſendung gelan⸗ 
gen oder welche den ſonſtigen für ſie gel⸗ 
tenden Bedingungen nicht entſprechen, wer- 
den wie unfrankirte Briefe behandelt und 
taxirt. Wegen Anrechnung des Werthes 
der nsi verwendeten Freimarken fiche 
Art. 9. 


Art. 7. 
Waarenproben. 


Waarenproben follen demſelben Porto 
unterliegen wie Druckſachen (vergl. Art. 6.) 
und müſſen frankirt ſein. 

Sofern dieſelben mit Druckſachen zu⸗ 
ſammengepackt werden, kommt ebenfalls 
die im Art. 6. feſtgeſetzte Taxe nach Maaß⸗ 
gabe des Geſammtgewichts der Sendung in 
Anwendung. 

Zur Verſendung gegen die ermäßigte 
Taxe werden nur wirkliche Waarenproben 
und Muſter zugelaſſen, die an fih keinen 
eigenen Kaufwerth haben und zur Beför⸗ 
derung mit der Briefpoſt überhaupt geeig⸗ 
net ſind. Sie müſſen unter Band gelegt 
oder anderweit, z. B. in zugebundenen, aber 
nicht verſiegelten Säckchen dergeſtalt verpackt 
ſein, daß der Inhalt als in Waarenproben 
beſtehend leicht erkannt werden kann. 


Ein Brief darf dieſen Sendungen nicht 
beigefügt ſein; auch dürfen dieſelben keine 
anderen handſchriftlichen Vermerke tragen, 
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Vid bristande utrymme må de för 
korrekturark medgifna tillägg äfven 
anbringas å särskilda, korrekturarken 
bifogade blad. 

J öfrigt må, sedan tryckningen 
o. s. v. försiggått af försändelse, som 
skall mot nedsatt porto befordras, 
derå icke göras något tillägg eller 
förändring af innehållet, genom an- 
bringande af märken eller tecken, 
vare sig att detta sker med handskrift 
eller annorledes. 

Trycksaker, som ofrankerade eller 
ofullständigt frankerade aflemnas till 
befordran eller hvilka i öfrigt icke 
uppfylla de för dem gällande vilkor, 
behandlas och taxeras som ofran- 
kerade bref. Rörande tillgodoberäk- 
nande af värdet utaf de å dem möj- 
ligen anbragta frimärken se Art. 9. 


ATE 
Varuprofver. 


Varuprofver äro underkastade 
enahanda porto som trycksaker (se 
Art. 6.) och måste äfven frankeras. 

Aro de jemte trycksaker inne- 
slutna i ett gemensamt omslag, så 
tillämpas å försändelsens samman- 
lagda vigt jemväl den i Art. 6. fast- 
ställda taxa. 

Till försändning mot nedsatt af- 
gift mottagas endast verkliga varu- 
prof och mönster, hvilka i sig sjelfva 
icke hafva något handelsvärde och 
i allmänhet egna sig till befordran 
med brefpost. De skola försändas 
under band eller eljest vara på så- 
dant sätt inlagde, exempelvis i till- 
knutna, men ej förseglade påsar, att 
med lätthet kan skönjas, det inne- 
hållet utgöres af varuprofver. 

Dessa försändelser må något bref 
ej bifogas. Ej heller må å desamma 
finnas anbragta andra handskrifna 


als die Adreſſe des Empfängers, den Nas 
men oder die Firma des Abſenders, die 
Fabrik- oder Handelszeichen, einſchließlich 
der näheren Bezeichnung der Waare, die 
Nummern und die Preiſe. : 

Waarenproben, welche unfrankirt oder 
unzureichend frankirt zur Abſendung gelan- 
gen oder welche den ſonſtigen für ſie gel 
tenden Bedingungen nicht entſprechen, wer- 
den wie unfrankirte Briefe behandelt und 
taxirt. Wegen Anrechnung des Werthes 
der etwa verwendeten Freimarken ſiehe 
Art. 9. 


Art. 8. 
Rekommandation. 


Es iſt geſtattet, Briefe, Druckſachen 
und Waarenproben unter Rekommandation 
abzuſenden. 

Für dieſelben iſt das gewöhnliche Porto 
der frankirten Briefpoſtſendungen und außer⸗ 
dem eine Rekommandationsgebühr von 
2 Silbergroſchen oder 18 Oere vom Ab- 
ſender im Voraus zu entrichten. 

Der Abſender kann durch Vermerk auf 
der Adreſſe das Verlangen ausdrücken, daß 
ihm die vollzogene Empfangsbeſcheinigung 
des Adreſſaten — Rückſchein — zugeſtellt 
werde. Für die Beſchaffung des Rückſcheins 
ift bei der Auflieferung des Briefes u. f. w. 
eine weitere Gebühr von 2 Silbergroſchen 
oder 18 Oere zu entrichten. 

Geht eine rekommandirte Briefpoſtſen⸗ 
dung verloren, ſo ſoll die Poſtverwaltung 
des Aufgabegebiets verpflichtet ſein, dem 
Abſender, ſobald der Verluſt feſtgeſtellt ift, 
eine Entſchädigung von 14 Thalern des 
Dreißigthalerfußes im Norddeutſchen Poft- 
gebiet, oder von 374 Reichsthalern in 
Schweden zu leiſten, vorbehaltlich des Nüd- 
griffs auf diejenige Poſtverwaltung, in deren 
Bereich der Verluſt erweislich ftattgefun- 
den hat. 


Der Anſpruch auf Erſatz muß innerhalb 
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anteckningar än emottagarens adress, 
afsändarens namn eller firma, fabriks- 
eller handelsmärke, hvarunder äfven 
innefattas ett närmare betecknande 
af varorne, nummer och pris. 
Varuprofver, som till befordran 
aflemnas ofrankerade eller otillräck- 
ligt frankerade eller som i öfrigt icke 
uppfylla de för dem gällande vilkor, 
behandlas och taxeras som ofranke- 
rade bref. Rörande tillgodoberäk- 
nande af värdet utaf de å dem möj- 
ligen anbragte frimärken se Art. 9. 


Art. 8. 
Rekommendation. 


Det är medgifvet att under re- 
kommendation afsända bref, tryck- 
saker och varuprofver. 

För dylika försändelser har af- 
sändaren att, utöfver vanligt porto 
för frankerade brefpostförsändelser, 
i förväg utgöra en rekommendations- 
afgift af 2 sgr. eller 18 öre. 

Afsändaren kan, genom en an- 
teckning å adress - sidan, tillkän- 
nagifva sin önskan att honom till- 
ställes det af adressaten utfärdade 
mottagningsbevis. För mottagnings- 
bevisets fortskaffande utgöres vid bref- 
vets o. s. v. inlemnande en särskild 
afgift af 2 sgr. eller 18 öre. 

Går en rekommenderad brefpost- 
försändelse förlorad, skall det Post- 
verk, inom hvars område densamma 
blifvit inlemnad, åligga att, så snart 
förlusten blifvit styrkt, till afsända- 
ren utbetala en ersättning: inom Nord- 
tyska postområdet af 14 Thaler efter 
Trettiothalermyntfoten och i Sverige 
af 37,50 Riksdaler, med förbehållen 
rätt till godtgörelse af det Postverk, 
inom hvars omräde förlusten bevis- 
ligen uppkommit. 

Anspräk på ersättning skall an- 
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ſechs Monate, vom Tage der Aufgabe des 
Briefes an gerechnet, erhoben werden, wi⸗ 
drigenfalls die Entſchädigungsverbindlichkeit 
der Poſtverwaltungen erliſcht. Die Ver⸗ 
jährung wird durch Anbringung der Re⸗ 
klamation bei der Poſtbehörde des Aufgabe⸗ 
oder des Beſtimmungsgebiets unterbrochen. 
Ergeht hierauf eine abſchlägige Beſcheidung, 
ſo beginnt vom Empfange derſelben eine neue 
Verjährungsfriſt von ſechs Monaten, welche 
durch eine Reklamation gegen jenen Beſcheid 
nicht unterbrochen wird. 


Für den Seetransport wird eine Ga⸗ 
rantie nicht übernommen. Auch für die 
durch Krieg, durch unabwendbare Folgen 
von Naturereigniſſen, oder durch die na⸗ 
türliche Beſchaffenheit der Sendung herbei⸗ 
geführten Verluſte wird ein Erſatz nicht ge⸗ 
währt. 


Art. 9. 
Poſtfreimarken. 


Die Abſender können ſich zur Franki⸗ 
rung der Briefpoſtſendungen der im Ur- 
ſprungslande Anwendung findenden Poſt⸗ 
freimarken bedienen. 

Die Verwendung von Frankocouverts 
unterliegt den Feſtſetzungen der betreffenden 
Poſtverwaltung. 

Auf die mit Freimarken oder Franko⸗ 
couverts unzureichend frankirten Briefpoſt⸗ 
ſendungen kommt Taxe für unfrankirte 
Briefe zur Anwendung, jedoch unter An⸗ 
rechnung des Werthes der verwendeten 
Freimarken oder Couvertſtempel. 

Wenn das von dem Adreſſaten zu ent⸗ 
richtende Ergänzungsporto einen Betrag 
unter 3 Silbergroſchen oder unter 5 Oere 
ergiebt, ſo wird dieſer Betrag bei der Er⸗ 
hebung auf 2 Silbergroſchen oder 5 Oere 
abgerundet. 

Die Verweigerung der Nachzahlung des 
Portos gilt für eine Verweigerung der 
Annahme der Sendung. 


mälas inom sex månader, räknadt 
frän den dag brefvet blifvit inlemnadt. 
I annat fall upphör för Postverken all 
ersättningsskyldighet, Præseriptionen 
afbrytes genom reklamation hos Post- 
styrelsen, vare sig inom det omräde, 
der försändelsen inlemnats, eller dit 
densamma skolat ankomma. Har dy- 
lik framställning blifvit afslagen, 
vidtager, från delgifvandet häraf, en 
ny præscriptionstid af sex månader, 
hvilken emedlertid icke afbrytes ge- 
nom beslutets öfverklagande. 

För sjötransport öfvertages ingen 
garantie. Icke eller ersättes förlust, 
som förorsakats af krig, af oundgäng- 
liga följder utaf naturhändelser eller 
försändelsernas egen beskaffenhet. 


Art. 9. 
Frimärken. 


För frankering af brefpostförsän- 
delser kunna afsändare begagna sig 
af de inom afgångslandet gällande 
frimärken. 

På vederbörande Poststyrelse an- 
komme, huruvida härtill äfven må 
kunna begagnas frankokuverter. 

Brefpostförsändelser, som äro 
med frimärken eller frankokuverter 
ofullständigt frankerade, taxeras som 
ofrankerade bref, likväl med afdrag 
af värdet utaf de använda frimärkena 
eller kuvertstämplarne. 

När det tilläggsporto, som skall 
af adressaten utgöras, uppgår till 
mindre än 4 sgr. eller 5 öre, iskall, 
vid afgiftens upptagande, detta be- 
lopp afrundas till 4 sgr. eller 5 öre. 


Vägran att efterbetala porto anses 
som vägran att mottaga försändelsen. 


Der Betrag der verwendeten Marken 
bei unzureichend frankirten Briefpoſtſen⸗ 
dungen wird derjenigen Verwaltung, an 
welche die Ueberlieferung der Sendung er- 
folgt, in Vergütung geſtellt, unter gleich⸗ 
zeitiger Anrechnung des Portobetrages, 
welchen die abſendende Verwaltung zu be- 
ziehen haben würde, im Fall die Sendung 
unfrankirt abgeſandt worden wäre. 

Sind von dem Abſender zu viel Marken 
verwendet, ſo kann eine Erſtattung des 
Mehrbetrages nicht beanſprucht werden. 
Der Ueberſchuß über den tarifmäßigen 
Portobetrag verbleibt der abſendenden Poft- 
verwaltung. 


Art. 10. 
Portotheilung. 


Das in Gemäßheit der Artikel 5. 6. 
und 7. zu erhebende Porto wird zwiſchen 
den beiderſeitigen Poſtverwaltungen Halb- 
ſcheidlich getheilt. 

Von dem, an die Königlich Dänifche 
Poſtverwaltung für die Briefpoftfendungen 
in beiden Richtungen zu entrichtenden Tran⸗ 
ſitporto trägt die Schwediſche Poſtverwal⸗ 
tung drei Viertheile, die Norddeutſche Poſt⸗ 
verwaltung ein Viertheil des entfallenden 
Betrages. Es wird ſtets diejenige Ver⸗ 
waltung, welche die vortheilhafteſten Be- 
dingungen für den Tranſit von der Kü- 
niglich Däniſchen Poſtverwaltung erlangt 
hat, die Zahlung des Däniſchen Tranſit⸗ 
portos insgeſammt beſtreiten, und wegen 
des nach Vorſtehendem für die andere Ber- 
waltung ſolchergeſtalt ausgelegten Betrages 
ſich mit dieſer vierteljährlich berechnen. 

Die Rekommandationsgebühr und die 
etwaige Rückſcheingebühr verbleiben ſtets 
der Verwaltung des Abſendungsgebiets 
ungetheilt. 

Auf der Grundlage der obigen Feſt⸗ 
ſetzungen bezüglich der jeder Verwaltung 
zuſtehenden Porto-Antheile kann im Ein- 
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Ar brefpostförsändelse icke fullt 
frankerad,skall beloppet afde använda 
frimärkena tillgodoföras det Postverk, 
till hvilket försändelsen aflemnas, 
hvarjemte samtidigt i sistnämnda 
Postverks debet uppföres det porto- 
belopp, som det afsändande Postver- 
ket skolat uppbära, derest försän- 
delsen afgått ofrankerad. 

Aro af afsändaren anbragte fri- 
märken till större belopp än som 
erfordras, kan dock icke någon 
ersättning för det öfverskjutande 
beloppet ifrägakomma. Detta öfver- 
skott tillfaller det Postverk, som 
afsändt försändelsen. 


Art. 10. 
Portodelning. 


Det porto som, jemlikt Art. 5., 
6. och 7. uppbäres, delas lika mellan 
de bägge Postverken. 


Af det transitporto som för bref- 
postförsändelser, i ena som andra 
riktningen, bör till Kongl. Danska 
Postverket erläggas, utgör Svenska 
Postverket tre fjerdedelar och Nord- 
tyska Postverket en fjerdedel. Det 
Postverk, hvilket af Kongl. Danska 
Postverket erhållit de förmonligaste 
transitvilkoren, skall alltid verkställa 
utbetalningen af det Danska transit- 
portot i dess helhet, samt för hvart 
fjerdedels år tillgodoberäkna sig det 
belopp som sålunda, jemlikt före- 
stående bestämmelser, blifvit för det 
andra Postverket förskjutet. 

Rekommendationsafgifterne äfven- 
som ifrägakommande afgifter för 
mottagningsbevis tillfalla alltid ode- 
lade Postverket ä afgängsorten. 

På dvalen af förestående 
bestämmelser rörande de hvardera 
Postverket tillkommande portoande- 


verſtändniſſe der beiderſeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen zur Erleichterung des Poſtbetriebes 
die Auslieferung der Briefpoſtſendungen 
nach dem Geſammtgewicht bewirkt werden. 


Art. 11. 
Poſtanweiſungen. 


Die beiderſeitigen Poſtverwaltungen 
werden ermächtigt, ſich über ein Poſt⸗ 
anweiſungs⸗Verfahren auf folgenden Grund⸗ 
lagen zu verſtändigen. 

Mittelſt Poſtanweiſung können Zahlun⸗ 
gen vermittelt werden: 


in der Richtung nach Norddeutſchland 
bis zum Betrage von 50 Thalern des 
Dreißigthalerfußes oder bis zu 1333 Reiche, 
thalern Schwediſch incl., 

in der Richtung nach Schweden bis zum 
Betrage von 30 Thalern des Dreißigthaler⸗ 
fußes oder bis zu 80 Reichsthalern Shwe. 
diſch incl. 

Die Gebühr ſoll, ohne Unterſchied des 
Betrages der Poſtanweiſung, 4 Silber- 
groſchen oder 36 Oere betragen. 

Die Gebühr iſt von dem Abſender im 
Voraus zu entrichten. 

Die beiden Poſtverwaltungen werden 
einander für jede Poſtanweiſung 2 Silber- 
groſchen vergüten. 

Für die Beträge der Poſtanweiſungen 
wird von Seiten der Poſtverwaltungen in 
gleichem Umfange gehaftet, wie für Geld- 
ſendungen (cfr. Artikel 23.). 


Art. 12. 
Zeitungen. 


Zeitungen und periodiſche Schriften 
können von Norddeutſchen Poſtanſtalten bei 
Schwediſchen Poſtanſtalten, oder von Schwe⸗ 
diſchen Poſtanſtalten bei Norddeutſchen Poft- 
anſtalten im Wege des Abonnements bezogen 
werden. 
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lar må äfven, till postutvexlingens 
underlättande, mellan de bägge Post- 
verken kunna träffas öfverenskom- 
melse om brefpostförsändelsernes ut- 
lemnande efter sammanlagda vigten. 


Art 
Postanvisningar. 


De bägge Poststyrelserne bemyn- 
digas träffa öfverenskommelse om 
postanvisningsrörelsens ordnande pä 
följande grunder. 

Medelst postanvisning kunna utbe- 
talningar verkställas till belopp, 
uppgäende till, 

i fräga om försändelser till Nord- 
tyskland: 50 Thaler efter trettiotha- 
lermyntfoten eller 1333 Riksdaler 
Svenskt riksmynt. 

i fråga om försändelser till 
Sverige: 30 Thaler efter trettio- 
thalermyntfoten eller 80 Riksdaler 
Svenskt riksmynt. 

Afgiften skall, utan afseende å 
postanvisningens belopp, utgöra 
4 silbergroschen eller 36 öre. 

Denna afgift bör af afsändaren i 
förväg utgöras. 

De bägge Postverken godtgöra 
hvarandra för hvar postanvisning 
2 silbergroschen. 

För belopp, som försändes genom 
postanvisning, ätaga sig Postverken 
enahanda ansvarighet som för pen- 
ningeförsändelser (jfr. Art. 23.). 


ART, 12, 
Tidningar. 


Ä tidningar och periodiska skrifter 
kan abonnement verkställas af Nord- 
tyska hos Svenska postanstalter och 
af Svenska hos Nordtyska post- 
anstalter. 


Für die ſolchergeſtalt überlieferten Jei- 
tungen wird der beſtellenden Poſtanſtalt 
Seitens der die Beſtellung ausführenden 
Poſtanſtalt der Preis, welchen die letztere 
ſelber für die Zeitungen entrichtet, und 
die Zeitungsproviſion nach Maaßgabe der 
für den internen Verkehr des eigenen Ge- 
biets beſtehenden Grundſätze in Rechnung 
geſtellt werden. 


Für die Daner, auf welche die Abon- 
nements angenommen werden, ſind die in 
den beiderſeitigen Zeitungs Preisverzeich⸗ 
niſſen angegebenen Termine maaßgebend. 
Auf einen längeren oder kürzeren Zeitraum, 
als der Termin nach den Zeitungs - Preis- 
verzeichniſſen beträgt, ſollen Abonnements 
in der Regel nicht angenommen werden. 

Die Beſtellung der Zeitungen und Zeit. 
ſchriften und die Abrechnung über die Zei⸗ 
tungsgelder wird in der durch die beiden 
Poſtverwaltungen näher zu bezeichnenden 
Weiſe vermittelt, und fol die Aus. 
wechſelung der Zeitungen und Zeitſchriften 
unter thunlichſter Beſchleunigung auf den⸗ 
ſelben Routen erfolgen, welche für die 
direkte Auswechſelung der Briefkarten⸗ 
ſchlüſſe feſtgeſtellt find. 

Durch die Feſtſetzungen des gegenwär⸗ 
tigen Artikels, ſowie des Art. 6. wird in 
keiner Weiſe das Recht der Hohen fontra- 
hirenden Theile beſchränkt, auf ihren Ge⸗ 
bieten die Beförderung und die Beſtellung 
folder Zeitungen und ſonſtiger Druckſchrif⸗ 
ten zu verſagen, deren Vertrieb nach den 
in dem betreffenden Gebiete beſtehenden 
Geſetzen und Vorſchriften über die Erzeug⸗ 
niſſe der Preſſe als ſtatthaft nicht zu er- 
achten iſt, ſowie überhaupt die Lieferung 
oder den Abſatz von Zeitungen im Poft- 
debitswege zu beanſtanden. 


Art. 13. 
Schiffsbriefe. 
Wenn mit den Seitens der Poftver- 
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För sålunda levererade tidningar 
skall den requirerande postanstalten 
af den postanstalt, som verkställer 
beställningen, påföras' enahanda af- 
gift, som sistnämnda postanstalt har 
att sjelf för tidningarne utgöra, samt 
tidningsprovision i enlighet med de 
bestämmelser, som gälla för försän- 
dning mellan inrikes orter inom eget 
område. 

Hvad angår tiden, för hvilken 
abonnement mottages, iakttagas de 
terminer, som angifvas i de af hvar- 
dera Postverket utfärdande tidnings- 
prisförteckningar. För längre eller 
kortare tid än den i tidningsprisför- 
teckningarne uppgifna, skall i all- 
mänhet abonnement ej mottagas. 

Beställningen af tidningar och tid- 
skrifter samt dertill hörande afräk- 
ning verkställes på sätt särskildt mel- 
lan de bägge Poststyrelserne öfver- 
enskommes. 

Utvexlingen af tidningar och tid- 
skrifter skall med största möjliga 
snabbhet försiggå å samma linier, som 
äro bestämda till direkt utvexling af 
karterad brefpost. 

Genom bestämmelserne i föreva- 
rande Artikel varder, lika litet som 
genom stadgandena i Art. 6., i någon 
mon inskränkt de höga fördragslu- 
tande Regeringarnes befogenhet att, 
hvar inom sitt område, vägra befor- 
dran och utlemnande af sådana tid- 
ningar och tryckta skrifter, hvilkas 
spridning, enligt de inom samma om- 
råde bestående lagar och författnin- 
gar rörande pressens alster, icke är 
att anse för tillåtlig, äfvensom att in- 
ställa levereringen eller afsättningen 
af tidningar genom posten. 


Art. 13. 
Skeppsbref. 
Varda med enskildes ängfartyg 


waltungen nicht zu regelmäßigen Poft- 
beförderungen benutzten Privatdampfſchiffen 
oder mit Segelſchiffen, welche zwiſchen den 
Häfen der beiderſeitigen Gebiete verkehren, 
auf Verlangen der Korreſpondenten Briefe 
befördert werden (Schiffsbriefe), fo unter- 
liegen dieſe Briefe bei der Abſendung dem 
vom Abſender zu entrichtenden internen 
Porto des Abgangsgebiets zu Gunſten der 
Poſtverwaltung deſſelben. 


Bei der Ankunft der Briefe erhebt die 
Poſtverwaltung des Ankunftsgebiets vom 
Adreſſaten das Porto nach ihrem interner 
Tarif und denjenigen Betrag, welcher dem 
Schiffsführer nach Maaßgabe der geſetzlichen 
Beſtimmungen, oder des Herkommens, oder 
auf Grund beſonderer Vereinbarung mit 
demſelben zu entrichten iſt. 


Sind dergleichen Briefe nach dem Orte 
des Eingangshafens des Schiffes beſtimmt, 
oder rühren dieſelben aus dem Orte des 
Abgangshafens des Schiffes her, ſo iſt 
ebenfalls das beiderſeitige Landporto zu 
erheben. 

Art. 14. 


Korreſpondenzverkehr mit den Süddeutſchen 
Staaten, ſowie mit dem Oeſterreich⸗Ungariſchen 
Reich und Luxemburg. 


Auf die Briefpoſtſendungen zwiſchen den 
Süddeutſchen Staaten: Bayern, Württem⸗ 
berg und Baden, ſowie der Oeſterreichiſch⸗ 
Ungariſchen Monarchie und dem Großherzog 
thum Luxemburg einerſeits, und Schweden 
andererſeits, folen, inſoweit diefe Brief- 
poſtſendungen durch Vermittelung der Nord- 
deutſchen Poſtverwaltung ausgewechſelt wer⸗ 
den, dieſelben Beſtimmungen Anwendung 
finden, welche nach den vorhergehenden 
Artikeln für die Briefpoſtſendungen zwiſchen 
dem Gebiet des Norddeutſchen Bundes und 
Schweden rückſichtlich der Portotaxe, des 
Portobezuges, der Verſendungsbedingungen 
u. f. w. maaßgebend find. 
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hvilka icke af Postverken begagnas 
till regelbunden postbefordran, eller 
med seglande fartyg, som färdas mel- 
lan de bägge postomrädenas hamnar, 
pä grund af korrespondenters begä- 
ran, befordrade bref (skeppbref), skall, 
vid afsändandet, för dessa bref af 
afsändaren utgöras det inrikes porto 
som belöper för afgängsortens post- 
omräde, hvars Postverk denna afgift 
äfven tillfaller. 

Vid brefvens ankomst uppbär af 
adressaten Postverket inom ankomst- 
ortens omräde det enligt dess inrikes 
taxa belöpande porto och derutöfver 
det belopp som, jemlikt gällande för- 
fattning, på grund af häfd eller med 
afseende & särskildt träffad öfverens- 
kommelse, bör till fartygsbefälhaf- 
varen utgöras. p 

Förenämnde landporto uppbäres 
å ömse sidor äfven i de fall att dylika 
bref äro adresserade till fartygets in- 
loppshamn eller afgått från den hamn, 
derifrån fartyget utlupit. 


Art. 14. 


Korrespondensen med de Sydtyska Sta- 
terna samt med Österrike - Ungern och 
Luxemburg. 


På brefpostförsändelser mellan de 
tre Sydtyska Staterna Bäjern, Wir- 
temberg och Baden äfvensom Öster- 
rikisk-Ungerska Monarkien och Stor- 
hertigdömet Luxemburg, ä ena sidan, 
samt Sverige, å andra sidan, skola, 
för så vidt dessa brefpostförsändelser 
utvexlas genom Nordtyska Postver- 
ket, tillämpas samma bestämmelser 
som, enligt föregående artiklar, i af- 
seende å portotaxa, portodelning, 
försändningsvilkor o. s. v. gälla för 
brefpostförsändelser mellan Nord- 
tyska Förbundets område och Sve- 


rige. 
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Die Norddeutſche Poſtverwaltung über⸗ 
nimmt ausſchließlich und für ihre alleinige 
Rechnung, gegenüber der Schwediſchen Poft- 
verwaltung, die desfallſige Ausgleichung 
und Abrechnung mit den Voftverwaltungen 
der vorgedachten Staaten. 

Dieſe Feſtſetzungen beziehen fi auch 
auf die Poſtanweiſungen mit der Maaßgabe, 
daß im Verkehr mit dem Oeſterreich⸗Un⸗ 
gariſchen Reich Poſtanweiſungen für jetzt 
noch nicht zuläffig find. 


Art. 15. 


Korreſpondenzverkehr mit anderen fremden 
Ländern. 


Die Norddeutſche und die Schwediſche 
Poſtverwaltung können ſich gegenſeitig 
Briefpoſtſendungen nach und aus denje⸗ 
nigen fremden Ländern einzeln überliefern, 
mit deren Poſtverwaltungen fie in Verbin- 
dung ſtehen. 


Die beiden Verwaltungen werden im 
gemeinſamen Einverſtändniß die Bedingun⸗ 
gen dieſes Austauſches feſtſtellen, und dabei 
die in dem gegenwärtigen Vertrage bes 
ſtimmten Taxen mit den Vereinbarungen 
in Zuſammenhang bringen, welche zwiſchen 
dem Norddeutſchen Bunde oder Schweden 
und den fremden Ländern beſtehen. 


Art. 16. 


Geſchloſſener Tranſit durch Norddeutſches 
Poſtgebiet. 


Der Schwediſchen Poſtverwaltung foll 
das Recht zuſtehen, im Tranſit durch das 
Norddeutſche Poſtgebiet auf jeder Poft- 
route hin- wie herwärts geſchloſſene Brief- 
packete auszuwechſeln mit Belgien, Frank 
reich, Großbritannien, Italien, den Nieder⸗ 
landen, den Vereinigten Staaten von 
Amerika und Rußland. 

Bundes- Geſetzbl. 1869. 


Nordtyska Postverket öfvertager, 
för hvad Svenska Postverket angår, 
uteslutande och för egen räkning, 
den ifrågakommande salderingen och 
afräkningen med Postverken i de före- 
nämnde Staterna. 

Dessa bestämmelser afse äfven 
postanvisningar, dock med iakta- 
gande deraf att tillsvidare postanvis- 
ningar icke kunna utvexlas med 
Osterrike- Ungern. 


Art. 15. 


Utvexling af korrespondens med andra 
fremmande länder. 


Nordtyska och Svenska Post- 
verken kunna ömsesidigt, det ena 
till det andra, till styckevis befor- 
dran öfverlemna brefpostförsändelser 
till och från de fremmande länder, 
med hvilkas Postverk de stå i för- 
bindelse. 

De bägge Post Styrelserne skola 
gemensamt öfverenskomma om vil- 
koren för denna postutvexling, och 
dervid bringa till öfverensstämmelse 
med hvarandra de i förevarande för- 
drag intagna taxebestämmelser och 
de öfverenskommelser som gälla 
mellan Nordtyska Förbundet eller 
Sverige, å ena, och öfriga länder, 
å andra sidan. 


Art. 16. 


Sluten transit genom Nordtyska 
postområdet. 


Svenska Postverket skall till- 
komma rättighet att, i transit genom 
Nordtyska postområdet, å hvarje 
postlinie fram och åter, utvexla slutna 
brefpaketer med Belgien, Frankrike, 
Storbritannien, Italien, Nederlän- 
derne, Amerikas förenta Stater och 
Ryssland. 
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Die an die Norddeutſche Poſtkaſſe 
Seitens der Schwediſchen Poſtverwaltung 
für den Tranſit dieſer Briefpackete über 
Norddeutſches Poſtgebiet zu entrichtende 
Vergütung ſoll betragen: 


a) für 30 Grammen Netto Briefe 2 Sgr., 


b) für 40 Grammen Netto Drud- 
ſachen und Waarenproben .. 4 > 


In die Schwediſchen Briefpackete nach 
und aus den vorgedachten Ländern dürfen 
andere geſchloſſene Briefpackete nicht mit 
verpackt werden. 


Portofreie Korreſpondenz, unbeſtellbare 
und nachgeſandte Briefpoſtſendungen, ſowie 
Poſtanweiſungen unterliegen einem Tranſit⸗ 
porto nicht. 


Um den Poſtverwaltungen, welche vom 
Tranſit direkter Briefpackete Gebrauch 
machen, den unmittelbaren Bezug von Zei⸗ 
tungen und Zeitſchriften im Abonnements. 
wege zu erleichtern, kann eine zweckent⸗ 
ſprechende weitere Herabſetzung der in 
Obigem für Druckſachen feſtgeſetzten Be- 
träge hinſichtlich der im Abonnementswege 
zu beziehenden Zeitungen und Zeitſchriften 
im Einverſtändniſſe der Norddeutſchen und 
der S Poſtverwaltung bewirkt 
werden. 


Für diejenigen geſchloſſenen Poſten 
zwiſchen Schweden und dritten Gebieten, 
welche ſich auf anderen als Norddeutſchen 
Poſtſchiffen befinden, wird, wenn dieſe 
Schiffe einen Norddeutſchen Hafen lediglich 
anlaufen, ohne die Poſt zur Weiterbeför⸗ 
derung durchs Land abzuliefern, ein Nord- 
deutſches Tranſitporto oder eine ſonſtige 
Norddeutſche Poſtgebühr überhaupt nicht, 
und auch nicht für den Fall erhoben wer⸗ 
den, daß ſolche Poſten in dem Hafen von 
einem Schiff auf das andere, ohne daß 
dabei eine Poſtbeförderung zu Lande ſtatt⸗ 
findet, überladen werden. 
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Den godtgörelse, som för transiten 
enom Nordtyska postomrädet af 
385 brefpaketer, bör till Nordtyska 
postkassan af Svenska Postverket 
erläggas, skall utgöra: 


a) för 30 grammer netto bref 2 sgr., 


b) för 40 grammer netto trycksaker 
och varuprofver 4 sgr. 


I de Svenska brefpaketerne till 
och från förenämnde länder må icke 
finnas inlagde andra slutna bref- 
paketer. 


För portofri korrespondens, för 
obeställbara brefpostförsändelser och 
sädana som eftersändas, äfvensom 
för postanvisningar erlägges icke 
nägot transitporto. 

I ändamäl att för de Postverk, 
hvilka i transit direkt utvexla bref- 
paketer, underlätta ett omedelbart 
abonnement å tidningar och tidskrif- 
ter, kan, genom öfverenskommelse 
mellan Nordtyska och Svenska Post- 
styrelserna, till förmon för de tid- 
ningar och tidskrifter, som i abon- 
nements-väg förskrifvas, ävägabrin- 
gas en ytterligare, mot ändamålet 
svarande, nedsättning i de här ofvan 
för trycksaker fastställda transitaf- 
gifter. 

För de slutna poster mellan 
Sverige och ett tredje postomräde, 
som å andra än Nordtyska post- 
fartyg fortskaffas, skall, när dessa 
fartyg endast anlöpa en Nordtysk 
hamn, utan att aflemna posten till 
vidarebefordran genom landet, icke 
uppbäras något Nordtyskt transit- 
porto eller annan Nordtysk postaf- 
gift, äfven om sådana poster varda 
från ett till annat fartyg aflemnade, 
utan att dervid någon postbefor- 
dran å land eger rum. 
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Art. I7 


Geſchloſſener Tranſit durch Schwediſches 
Poſtgebiet. 

Der Norddeutſchen Poſtverwaltung foll 
das Recht zustehen, geſchloſſene Briefpackete 
mit Norwegen im Tranſit durch das Schwe⸗ 
diſche Poſtgebiet auf jeder Poſtroute hin⸗ 
wie herwärts auszuwechſeln. 

Die an die Schwediſche Poſtkaſſe Sei- 
tens der Norddeutſchen Postverwaltung für 
den Tranſit dieſer Briefpackete durch das 
Schwediſche Poſtgebiet zu entrichtende Ver- 
gütung ſoll betragen: 


a) für 30 Grammen Netto Briefe 14 Sgr., 


b) für 40 Grammen Netto Drud- 
ſachen und Waarenproben . & > 


In die Norddeutſchen Briefpackete nach 
und aus Norwegen dürfen andere geſchloſſene 
Briefpackete nicht mit verpackt werden. 


Portofreie Korreſpondenz, unbeſtellbare 
und nachgeſandte Briefpoſtſendungen, ſowie 
Poſtanweiſungen unterliegen einem Tranſit⸗ 
porto nicht. 


Um den Poſtverwaltungen, welche vom 
Tranſit direkter Briefpackete Gebrauch 
machen, den unmittelbaren Bezug von Zei⸗ 
tungen und Zeitſchriften im Abonnements⸗ 
wege zu erleichtern, kann eine zweckent⸗ 
ſprechende weitere Herabſetzung der in 
Obigem für Druckſachen feſtgeſetzten Tran- 
ſitgebühren hinſichtlich der im Abonnements» 
wege zu beziehenden Zeitungen und Zeit⸗ 
ſchriften im Einverſtändniſſe der Nord- 
deutſchen und der Schwediſchen Poftver- 
waltung bewirkt werden. 


Für diejenigen geſchloſſenen Poſten 
zwiſchen dem Rocbbensiaea gebiet und 
Norwegen und Dänemark, welche fich auf 
anderen als Schwediſchen Poſtſchiffen be- 
finden, wird, wenn dieſe Schiffe einen 
Schwediſchen Hafen lediglich anlaufen, ohne 


Art. 17. 


Sluten transit genom Svenska 
postomrädet. 


Nordtyska Postverket skall till- 
komma rättighet att, i transit genom 
Svenska postomrädet, å hvarje post- 
linie fram och äter, med Norge 
utvexla slutna brefpaketer. 

Den godtgörelse som för transiten 
genom Svenska postomrädet af dessa 
brefpaketer bör till Svenska pöst- 
kassan af Nordtyska Postverket er- 
läggas, skall utgöra: 


a) för 30 grammer netto bref 14 sgr., 


b) för 40 grammer netto trycksaker 
och varuprofver % sgr. 


I de Nordtyska brefpaketerne 
til och frän Norge mä icke finnas 
inlagde andra slutna brefpaketer. 


För portofri korrespondens, för 
obeställbara brefpostförsändelser och 
sådana som eftersändas, äfvensom 
för postanvisningar erlägges icke 
nägot transitporto. 

I ändamäl att för de Postverk, 
hvilka i transit direkt utvexla bref- 
paketer, underlätta ett omedelbart 
abonnement å tidningar och tidskrif- 
ter, kan, genom öfverenskommelse 
mellan Nordtyska och Svenska Post- 
styrelserne, till förmon för de tid- 
ningar och tidskrifter, som i abonne- 
mentsväg förskrifvas, ävägabringas 
en ytterligare, mot ändamälet sva- 
rande, nedsättning i de här ofvan 
för trycksaker fastställda transitaf- 
gifter. 

För de slutna poster mellan Nord- 
tyska Postomrädet samt Norge och 
Danmark, som å andra än Svenska 
postfartyg fortskaffas, skall, när dessa 
fartyg endast anlöpa en Svensk hamn, 
utan att aflemna de slutna posterne 

16" 


die geſchloſſenen Poſten zur Weiterbeförde⸗ 
rung durchs Land abzuliefern, ein Schwe⸗ 
diſches Tranſitporto oder eine ſonſtige 
Schwediſche Poſtgebühr überhaupt nicht, 
und auch nicht für den Fall erhoben 
werden, daß ſolche Poſten in dem Hafen 
von einem Schiff auf das andere, ohne 
daß dabei eine Poſtbeförderung zu Lande 
ſtattfindet, überladen werden. 


Art. 18. 
Fahrpoſtſendungen. 
Fahrpoſtſendungen ſind: 
die gewöhnlichen Packete, 
die Packete mit deklarirtem Werth, 
die Briefe mit deklarirtem Werth, 
die Briefe mit Poſtvorſchuß. 


Die Fahrpoſtſendungen werden ent⸗ 
weder in direkten Norddeutſch⸗Schwediſchen 
Frachtkartenſchlüſſen durch die von den 
beiderſeitigen Poſtverwaltungen zu bezeich⸗ 
nenden Poſtanſtalten ausgewechſelt oder 
einzeln an die Däniſche Poſtverwaltung 
zur Weiterſpedition überliefert. 

Hinſichtlich der Behandlung der Fahr- 
poſtſendungen bei der Aufgabe und bei der 
Abgabe gelten die in jedem Poſtgebiete be⸗ 
ſtehenden beſonderen Vorſchriften. 

Inſoweit die Zulaſſung der Fahrpoſt⸗ 
ſendungen zur Poſtbeförderung in dem Be⸗ 
ſtimmungslande von der Erfüllung befon- 
derer Anforderungen in Abſicht auf die Be⸗ 
ſchaffenheit, den Inhalt, die Verpackung 2. 
der Sendungen oder auf die Form, Anzahl zc. 
der Begleitpapiere abhängig iſt, werden 
die beiden Poſtverwaltungen einander von 
den betreffenden Beſtimmungen fortlaufend 
in Kenntniß halten. 


Jedem Packete muß ein Begleitbrief 
beigegeben ſein. Derſelbe kann entweder 
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till vidare befordran genom landet, 
icke uppbäras något Svenskt transit- 
porto eller annan Svensk postafgift, 
äfven om sådana poster varda från 
ett till annat fartyg aflemnade, utan 
att dervid någon postbefordran à land 
eger rum. 


Art. 18. 
Paketpostförsändelser. 
Paketpostförsändelser äro: 
vanliga paketer, 
paketer med angifvet värde, 
bref med angifvet värde, 
bref med postförskott. 


Paketpostförsändelser varda an- 
tingen utvexlade med direkta Nord- 
tysk - Svenska paketpostkartor mel- 
lan de postanstalter, som af de bägge 
Poststyrelserne dertill utses, eller 
ock, för vidarebefordran, styckevis 
utlemnade till Danska Postverket. 

I fråga om hvad iakttagas bör 
vid paketpostförsändelsers in- och 
utlemnande, gälle inom hvardera Post- 
området de der utfärdade föreskrifter. 

För så vidt en paketpostförsän- 
delses antagande till postbefordran 
inom det land, der adressorten är be- 
lägen, är beroende deraf att i af- 
seende å försändelsen blifvit iakttagne 
särskilda föreskrifter rörande försän- 
delsens beskaffenhet innehåll, inpack- 
ning m, m. «eller rörande form, antal 
m. m. af dermed följande inlagor, 
skola de bägge Poststyrelserne fort- 
farande meddela hvarandra underrät- 
telse om de i sådant afseende utfär- 
dande bestämmelser. 

Hvart paket skall åtföljas af ett 
adressbref. Detta kan antingen vara 


aus einem förmlich verſchloſſenen Briefe, 
der weder mit Geld, noch mit ſonſtigen 
Gegenſtänden von angegebenem Werthe be- 
ſchwert iſt, oder aus einer bloßen Adreſſe 
beſtehen, darf jedoch das Gewicht von 15 
Grammen nicht überſchreiten. 


Art. 19. 
Zollverhältniſſe. 


Die einer Zollbehandlung unterliegen- 
den Fahrpoſtſendungen folgen der Leitung, 
welche die Zollgeſetze vorſchreiben. 


Die Norddeutſche und die Schwediſche 

Verwaltung entſagen fih jeder Berant- 
wortlichkeit für die Richtigkeit der Dekla⸗ 
rationen. 
Wenn ein Abſender Gegenſtände unter 
einer unrichtigen Deklaration zur Beför⸗ 
derung übergeben ſollte, ſo treffen ihn die 
daraus entſtehenden Folgen und die durch 
die Geſetze beſtimmten Strafen. 


Art. 20. 
Fahrpoſtporto. 


Das Porto für die internationalen 
Fahrpoſtſendungen fegt ſich wie folgt zu- 
ſammen: 


a) aus dem Norddeutſchen Porto nach 
Maaßgabe des von der Norddeutſchen 
Postverwaltung feſtzuſetzenden Fahr- 
poſttarifs, 


b) aus dem Schwediſchen Porto nach 
Maaßgabe des von der Schwediſchen 
e feſtzuſetzenden Fahr- 

c) aus dem bei der Einzel- Auslieferung 
an Dänemark in Anwendung kom⸗ 
menden Däniſchen Tranſitporto, be⸗ 
ziehungsweiſe aus dem bei der Be 
förderung auf directen Seepoſtrouten 


93 


ett vanligt försegladt bref, hvilket 
icke mä innehälla penningar eller an- 
dra saker med angifvet värde, eller 
också endast utgöras af ett adress- 
kort. Vigten deraf får ej öfverstiga 
15 grammer. 


Art. 19. 
Tullförhällanden. 


Med de paketpostförsändelser, som 
äro underkastade tullbehandling, för- 
fares i enlighet med hvad tullförfat- 
tningarne derom stadga. 

Så väl Nordtyska som Svenska 
Postverken fränsäga sig hvarje an- 
svarighet för deklarationernes rik- 
tighet. 

Afsändare, hvilken under oriktig 
deklaration till befordran aflemnar 
försändelse, drabbe ock de följder, 
som deraf kunna uppkomma, lika- 
som det i lag derför stadgade straff. 


Art. 20. 
Paketpostporto. 


Portot för internationala paket- 
ostförsändelser sammansättes så- 
unda: 


a) af det Nordtyska portot, med 
tillämpning af den paketpost- 
taxa som fastställes af Nord- 
tyska Poststyrelsen, 


b) af det Svenska portot, med till- 
ämpning af den paketposttaxa 
som fastställes af Svenska Post- 
styrelsen, 


(6 


— 


af det Danska transitporto som 
ifrägakommer vid styckevis-ut- 
vexling genom Danmark, eller, 
i annat fall, af det sjöporto, 
som genom öfverenskommelse 


zwiſchen den beiderſeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen zu vereinbarenden Seeporto. 


Es werden ſoweit als thunlich Tarife 
angewendet werden, welche bei angemeſſenen 
im Durchſchnitt nicht über den Betrag 
des internen Fahrpoſtportos des betreffen- 
den Gebiets hinausgehenden Sätzen die 
größte Einfachheit darbieten. 

Die Fahrpoſtſendungen können unfran⸗ 
firt, oder bis zur betreffenden Ausgangs- 
Grenzpoſtanſtalt frankirt, oder ganz fran- 
kirt abgeſandt werden. 


Für die durch Vermittelung der Nord- 
deutſchen Poſten beförderten Fahrpoſtſen⸗ 
dungen im Verkehr dritter Poſtgebiete mit 
Schweden ſollen bezüglich der Norddeutſchen 
und der weiteren Gebietsſtrecken diejenigen 
Tarife Anwendung finden, welche mit den 
betreffenden dritten Ländern beſonders ver 
einbart ſind. 


Ebenſo ſoll es bezüglich der durch 
Vermittelung der Schwediſchen Poſten be⸗ 
förderten Fahrpoſtſendungen aus dem Nord- 
deutſchen Poſtgebiet nach Norwegen et vice 
versa gehalten werden. 


Art. 21. 
Poſtvorſchüſſe. 

Die Norddeutſchen und die Schwediſchen 
Poſtanſtalten ſollen befugt ſein, auf ge⸗ 
wöhnliche Briefe und auf Fahrpoſtſendungen 
Poſtvorſchüſſe bis zur Höhe von 50 Tha⸗ 
lerndes Oreißigthalerfußes oder 1333 Reichs- 
thaler Schwediſch an die Abſender, unter 
Beobachtung der nöthigen Sicherheitsfor⸗ 
men, zu leiſten. 


Die Auszahlung des Poſtvorſchuß⸗ 
Betrages kann von dem Abfender nicht 
eher verlangt werden, als bis von der 
Poſtanſtalt des Beſtimmungsorts die An- 
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mellan de bägge Poststyrelserne 
fastställes för befordran å direkta 
sjöpostlinier. 

Så vidt möjligt är, skola härvid 
tillämpas de taxor som — med porto- 
satser, de der i medeltal ej öfver- 
stiga beloppet af vederbörande om- 
rådes inrikes paketpostporto — er- 
bjuda den största enkelhet. 

Paketpostförsändelser kunna af- 
sändas antingen ofrankerade eller 
frankerade till vederbörande utgångs- 
gränspostanstalt eller ock helt och 
hållet frankerade. 


I afseende å paketpostförsändel- 
ser, som af Nordtyska Postverket 
fortskaffas mellan Sverige och ett 
tredje postområde, skola, hvad an- 
går befordringen å Nordtyskt område 
och derbortombeläget postomräde, 
tillämpas de taxor som särskildt blif- 
vit med vederbörande tredje land öf- 
verenskomna. 


I öfverensstämmelse härmed skall 
äfven förfaras med paketpostförsän- 
delser, som af Svenska Postverket 
befordras frän Nordtyska postomrä- 
det till Norge och tvärtom. 


Arb 21 
Postförskott. 


Nordtyska och Svenska postan- 
stalter skola vara befogade att, under 
iakttagande af de till missbruks före- 
kommande nödiga åtgerder, å van- 
liga bref och paketpostförsändelser 
meddela afsändare postförskott till 
belopp af högst 50 Thaler efter tret- 
tiothalermyntfoten eller 1334 Rdr. Sv. 
Riksmynt. 

Utbetalningen af postförskottsbe- 
une kan af afsändaren icke pä- 
fordras förr än från bestämmelse- 
ortens postanstalt ingått anmälan 
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zeige eingegangen ift, daß der Adreſſat die 
Sendung eingelöft hat 

Sendungen mit Poſtvorſchuß unter- 
liegen dem Fahrpoſtporto. 

Für den Vorſchuß wird, außer dem 
tarifmäßigen Porto für die Sendung, noch 
eine Gebühr nach denjenigen Sätzen er- 
hoben, welche bei der Aufgabe-Poftanftalt 
für die im internen Verkehr beförderten 
Vorſchußſendungen gelten. Dieſe Gebühr 
bezieht diejenige Poſtverwaltung, deren 
Poſtanſtalt den Vorſchuß leiſtet. 


Wird eine Vorſchußſendung nicht inner- 
halb vierzehn Tagen nach der Ankunft am 
Beſtimmungsorte eingelöſt, jo muß die 
Sendung nach Ablauf dieſer Friſt uver- 
zoͤgert an die Poſtanſtalt des Aufgabeortes 
zurückgeſandt werden. Dieſes gilt auch von 
den Vorſchußſendungen mit dem Vermerk 
poste restante. 

Die Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Artikels finden auch auf den Verkehr mit 
Bayern, Württemberg und Baden An- 
wendung. 

Inwieweit und unter welchen Bedin- 
gungen im Verkehr mit anderen Ländern 
das Poſtvorſchuß⸗Verfahren zuläſſig iſt, 
darüber werden die beiderſeitigen Poſt⸗ 
verwaltungen ſich vorkommenden Falls Mit⸗ 
theilung machen. 


Art. 22. 
Portoanſätze in den Frachtkarten. 


Bei der Auswechſelung der Fahrpoſt⸗ 
E haben die Norddeutſchen Poft- 
anſtalten ihr Porto und ihre Auslagen 
in Silbergroſchen (30 = 1 Thaler) an- 
zuſetzen und das der Schwediſchen Poft- 
verwaltung zuſtehende Franko in Dere 
(100 = 1 Reichsthaler) zu vergüten, 
die Schwediſchen Poſtanſtalten dagegen ihr 
Porto und ihre Auslagen in Oere angu- 
feen, das Franko aber in Silbergroſchen 
zu vergüten. Inſoweit eine Reduktion 


derom att adressaten har inlöst för- 
sändelsen. 

Försändelser med postförskott äro 
underkastade paketpostporto. För 
förskottet skall, förutom det för för- 
sändelsen enligt taxa belöpande 
porto, uppbäras en särskild afgift 
1 enlighet med de bestämmelser, som 
å inlemningspostanstalten gälla för 
de inom lider befordrade postför- 
skottsförsändelser. Denna afgift till- 
kommer det Postverk, som utbetalar 
förskottet. 

Varder förskottsförsändelse icke 
utlöst inom 14 dagar efter ankomsten 
till bestämmelseorten, skall, efter 
nämnda tids utgång, försändelsen oför- 
töfvadt äterskickas till inlemningsor- 
ten. Detta gäller äfven om förskotts- 
försändelser, & hvilka finnes tecknadt: 
poste restante. 

Bestämmelserne i förevarande Ar- 
tikel tillämpas äfven å postutvexlin- 
gen med Bäjern, Würtemberg och 
Baden. 

Hvad beträffar frägan, huruvida 
och under hvilka vilkor utvexling 
af postförskott kan med andra länder 
ega rum, skola, i förekommande fall, 
de bägge Poststyrelserne derom med- 
dela hvarandra underrättelse. 


Art. 22. 
Portos upptagande i paketpostkartorna. 


Vid utvexlingen af paketpostför- 
sändelser böra de Nordtyska postan- 
stalterne upptaga dem tillkommande 
porto och utlägg i silbergroschen 
(30 = 1 Thaler), men i ören (100 = 
1 Riksdaler) till godtgörande upp- 
taga det Svenska Postverket tillkom- 
mande franko, hvaremot de Svenska 
postanstalterne i ören utföra dem till- 
kommande porto och utlägg, men 
i E ata a det franko som skall 
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der einen Währung in die andere Behufs 
der Erhebung des Portos oder Frankos 
erforderlich iſt, wird ſolche möglichſt genau 
nach dem wahren Werthe des zu redu⸗ 
zirenden Betrages bewirkt werden. 


Art. 23. 
Garantie. 


Bei etwaigem Verluſte oder bei Be⸗ 
ſchädigung einer Fahrpoſtſendung hat jede 
Poſtverwaltung nach Maaßgabe der dieſer⸗ 
halb in dem betreffenden Gebiete beftehen- 
den Geſetze oder Verordnungen bis zum 
Orte der Uebergabe der Poft, d. i. for 
weit ſie den Transport zu beſorgen hat, 
Garantie zu leiſten, wobei jeder Theil 
für etwaige Untreue, Schuld oder Nad- 
läſſigkeit ſeiner Beamten oder der ſonſt 
bei der Poſt beſchäftigten Perſonen ver⸗ 
antwortlich bleibt. 

Sollte fih der Verluſt oder die Be- 
ſchädigung auf dem Gebiete einer dritten 
Poſtverwaltung zutragen, fo find bezüglich 
der Garantie die von dieſer Verwaltung 
durch Vertrag übernommenen Verpflichtun⸗ 
gen als maaßgebend zu erachten. 


Für etwaigen Seeſchaden wird von Sei- 
ten der Norddeutſchen und der Schwediſchen 
Poſtverwaltung eine Garantie nicht über- 
nommen. 


Art. 24. 
Portofreiheit. 

Die Korreſpondenz, welche die Mit- 
glieder der Regentenfamilien in den Ge— 
bieten der Hohen vertragſchließenden Theile 
unter einander wechſeln, wird portofrei 
befördert. 

Ferner bleibt Porto außer Anſatz für 
die Korreſpondenz in Voftdienft+ Angelegen- 
heiten, 


godtgöras. Der sä händer att, för 
portos eller frankos uppbärande, pä- 
kallas reduktion frän en myntsort till 
annan, skall, med iakttagande af 
största möjliga noggrannhet, till grund 
derför läggas verkliga värdet af det 
belopp som bör reduceras. 


Art. 23. 
Garantie, 


Förkommer eller skadas paket- 
postförsändelse, skall hvardera Post- 
verket, i enlighet med de inom dess 
område gällande lagar och författnin- 
gar, åligga ersättningen härför intill 
postens aflemningsort d. v. s. för den 
del af er som transporten bör af 
samma Postverk besörjas. Dervid 
blir hvardera Postverket ansvarigt 
för otrohet, fel eller försummelse hos 
sina tjenstmän eller eljest vid post- 
behandlingen använde personer. 

Har förlusten eller skadan upp- 
kommit å ett tredje Postverks om- 
råde, så varda i afseende å ansva- 
righeten derför tillämpade de före- 
skrifter, » till hvilkas iakttagande 
samma Postverk sig genom Fördrag 
förbundit. 

För möjligen inträffande sjöskada 
ikläda sig hvarken Nordtyska eller 
Svenska Postverket någon ansva- 
righet. 


Art. 24. 
Portofrihet, 4 


Den korrespondens, som utvexlas 
mellan Medlemmar. af Regentfami- 
lierne inom de höga fördragslutande 
Makternas områden, varder porto- 
fritt fortskaffad. 

Icke eller uppbäres något porto 
för bref rörande posttjensten. 
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Art. 25. 


Abrundung der Portobeträge. Umrechnung in 
andere Münzwährung. 


Die Norddeutſche Poſtverwaltung wird 
die Umrechnung der in dem gegenwärtigen 
Vertrage nach der Thalerwährung angege⸗ 
benen Portoſätze in die Guldenwährung 
möglichſt genau bewirken und die Abrun⸗ 
dung in die landesüblichen Münzſorten unter 
Berückſichtigung der bei der Erhebung in 
* kommenden Verhältniſſe ſtattfinden 

affen. 


Art. 26. 
General» Abrechnung. 


Die General. Abrechnung zwifchen der 
Norddeutſchen und der Schwediſchen Poft- 
verwaltung foll monatlich durch das Poft. 
abrechnungs⸗Büreau in Berlin und die Rech- 
nungs⸗Abtheilung der Königlich Schwedi⸗ 


ſchen General⸗Poſtverwaltung in Stockholm 


bewirkt werden. 

Der Abſchluß der Abrechnung iſt in 
der Währung des Dreißigthalerfußes aus- 
zudrücken. 

Die in Schwediſcher Währung erſchei— 
neuden Beträge ſollen allgemein nach dem 
Verhältniß von 8 Reichsthalern gleich 
3 Thaler auf die Währung des Dreißig ⸗ 
thalerfußes zurückgeführt werden. 

Nach Feſtſtellung der Abrechnung foll 
die Zahlung vorbehaltlich etwaiger Notate 
vierteljährlich erfolgen und zwar: 


a) in Wechſeln auf Berlin, wenn eine 
Forderung für die Norddeutſche Poſt⸗ 
verwaltung entfällt, 

b) in Wechſeln auf Stockholm, wenn eine 

Bundes ⸗Geſeßzbl. 1869, 


Art. 25. 
Afrundning af portobeloppen. Förvandling 


till annan myntsort. 


Nordtyska Postförvaltningen skall 
draga försorg derom att de uti före- 
varande Fördrag i Thalermyntsort 
angifna portosatser varda, med iakt- 
tagande af största möjliga noggrann- 
het, förvandlade till motsvarande be- 
lopp efter Guldenmyntfot, samt att, 
med nödig hänsyn till de förhållan- 
den, som vid uppbörden böra tagas 
i betraktande, beloppen varda afrun- 
dade i enlighet med de inom de 
särskilda länderna : gällande mynt- 
sorter. 


Art. 26. 
Generalafräkning. 


Generalafräkningen mellan Nord- 
tyska och Svenska Postverken skall 
mänadtligen uppgöras genom post- 
räkenskapsbyrän i Berlin och Sven- 
ska Poststyrelsens kammarkontor 
i Stockholm. 


Vid räkenskapernes afslutande ut- 
föres beloppet efter trettiothalermynt- 
foten. 

De i Svenskt mynt förekommande 
belopp reduceras i allmänhet till tret- 
tiothalermyntfot, efter en kurs af 
8 Rdr. för 3 Thaler. 


Efter afräkningens fastställande 
skall, under förbehåll af möjligen före- 
kommande anmärkningar, beloppet 
för hvart fjerdedels år utbetalas, och 
detta 


a) i vexel på Berlin, om en fordran 
uppkommer å Nordtyska Post- 
verkets sida, 

b) i vexel på Stockholm, om en 

17 
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Forderung für die Schwediſche Poft- 
verwaltung entfällt. 


Die durch die Leiſtung der Zahlung 
entſtehenden Koſten werden ſtets von dem 
zahlungspflichtigen Theil getragen. 


Art. 27. 
Poſtkontraventionen. 


Die beiden Hohen vertragſchließenden 
Theile werden darüber wachen, daß im 
gegenſeitigen Verkehr die beſtehenden Geſetze 
und Verordnungen zur Aufrechthaltung des 
Poſtregals befolgt werden. Insbeſondere 
wird das Perſonal der die Poſten führen⸗ 
den Schiffe auf die Beobachtung der poft- 
geſetzlichen Beſtimmungen jedes Gebiets 
hingewieſen werden. 


Art. 28. 
Ausführungs- Reglement. 


Die beiderſeitigen Poſtverwaltungen 
werden ermächtigt, ein Reglement zur 
Sicherſtellung der übereinſtimmenden Aus- 
führung dieſes Vertrages zu vereinbaren 
und in dieſem Ausführungs-Reglement, 
oder in den von Zeit zu Zeit nach Maaß⸗ 
gabe des wechſelnden Bedürfniſſes von ihnen 
zu verabredenden Nachträgen zu demſelben, 
namentlich über folgende Verhältniſſe fpe- 
zielle Feſtſetzungen zu treffen: 


1) die Kartenſchluß⸗Verbindungenzwiſchen 
den einzelnen Grenz-⸗Poſtanſtalten, 
2) die Benutzung der Poſtrouten, Spedi⸗ 
tion der Korreſpondenz und der Fahr- 
poſtſendungen, 

3) die Vergütungsſätze und ſonſtige Be- 
dingungen für die zum Einzeltranſit 
überlieferten Korreſpondenzen, 


fordran uppkommer å Svenska 
Postverkets sida. 


De särskilda omkostnader, som 
kunna vara förenade med betalnin- 
gens utgörande, drabba alltid det 
Postverk, hvilket betalningsskyldig- 
ten åligger. 


Art. 27. 


Postkontraventioner. 


De bägge höga fördragslutande 
Makterne vilja, i afseende å rörelsen 
mellan de bägge postområdena, vaka 


deröfver att de i afseende å post- ` 


regalet gällande lagar och författnin- 
gar varda behörigen iakttagne. Sär- 
skildt skall de postförande fartygens 
personal äläggas iakttagande af de 
inom hvardera området gällande post- 
författningar. 


Art. 28. 
Expeditionsreglemente. 


För att betrygga öfverensstäm- 
melsen i tillämpning af förevarande 
Fördrag bemyndigas de bägge Post- 
styrelserna att öfverenskomma om 
ett Expeditions Reglemente; i hvilket 
Reglemente, likasom i de tillägg, som, 
i mon af vexlande behof, kunna 
komma att, tid efter annan, af Post- 
styrelserne dertill fogas, särskildt 
skola meddelas närmare bestämmel- 
ser rörande följande: 


1) Kartutvexlingsförbindelserne mel- 
lan särskilda gränsepostanstalter, 


2) begagnandet af postlinierne, kor- 
respondensens och paketpost- 
försändelsernas spedition; 

3) betalningssatserne och öfriga vil- 
kor för den korrespondens, som 
öfverlemnas till styckevistransit, 


— 


4) die näheren Beſtimmungen und Ver⸗ 
ſendungsbedingungen in Betreff der 
rekommandirten Briefe, der Geld. 
briefe, der Druckſachen und der 
Waarenproben, 

5) die Lokaltaxen für den Verkehr der 
Grenzdiſtrikte, Hafenſtädte 20. , 

6) die Formen des techniſchen Eppedi⸗ 
tionsdienſtes und des Poſtabrechnungs⸗ 


weſens, 
7) die Behandlung der Laufzettel, der 
unbeſtellbaren, der nachzuſendenden 


und der unrichtig ſpedirten Gegen⸗ 
ſtände, 

8) die Vereinbarungen wegen der expreſſen 
Beſtellung von Briefpoſtſendungen, 


9) den Austauſch der Poſtanweiſungen 
und die daraus fich ergebende Mus- 
gleichung, 

10) die auf die Auszahlung der nach 
Art. 29. dieſes Vertrages aus der 
Norddeutſchen Bundeskaſſe zu beitrei- 
tenden Penſionen für Beamte des 
bisherigen Schwediſchen Poſtamts in 
Hamburg bezüglichen Verhältniſſe. 


Art. 29. 
Aufhebung des Schwediſchen Poſtamts in 
Hamburg. 

Mit dem Tage der Ausführung des 
gegenwärtigen Vertrages wird das bis. 
herige Königlich Schwediſche Poſtamt in 
der freien und Hanſeſtadt Hamburg auf: 
gehoben. 


Als Beitrag zu den Koſten der Auflöſung 
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4) närmare bestämmelser och för- 
sändningsvilkor för rekommen- 
derade bref, bref med penningar, 
trycksaker och varuprofver, 


5) lokaltaxor för gränsedistriktens 
och hamnstädernes trafik o, S. V., 

6) formerne för den tekniska expe- 
ditionstjensten och postafräk- 
ningsväsendet, 

7) behandlingen af löpsedlar och af 
försändelser, som äro obeställ- 
bara, böra eftersändas eller blif- 
vit felsände, 

8) öfverenskommelser rörande bref- 
postförsändelsers expressbefor- 
dran, 

9) utbyte af postanvisningar och 
deraf följande liquid, 


10) De förhällanden, hvilka hafva af- 
sende å utbetalningen af de pen- 
sioner, som, jemlikt Art. 29. i detta 
Fördrag, böra af Nordtyska För- 
bundets kassa utgå till tjenste- 
män vid hittillsvarande Svenska 
postkontoret i Hamburg. 


Art. 29. 
Indragning af Svenska postkontoret 
i Hamburg. 
Från och med den dag, då detta 


Fördrag tillämpas, indrages förutva- 
rande Kongl. Svenska postkontoret 
i den fria och hansestaden Hamburg. 


Säsom bidrag till bestridande af 


des Poſtamts zahlt der Norddeutſche Bund 
eine Pauſchſumme von viertauſend Thalern 
des Dreißigthalerfußes an die Königlich 
Schwediſche Regierung vier Wochen nach 
Ausführung des gegenwärtigen Vertrages. 


utgifterne för postkontorets upplös- 
ning betalar till Kongl. Svenska Re- 
geringen, fyra veckor från den dag 
förevarande Fördrag vunnit tillämp- 
ning, Nordtyska Förbundet en pausch- 
summa af Fyra Tusen Thaler efter 
trettiothalermyntfoten. 
17* 
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Der Norddeutſche Bund übernimmt 
die Verpflichtung, den in der anliegenden 
Nachweiſung aufgeführten Beamten und 
Unterbeamten des bisherigen Schwediſchen 
Poſtamts in Hamburg Penſionen vom Tage 
der Ausführung des gegenwärtigen Ber- 
trages zu dem in der Nachweiſung ver 
zeichneten Betrage auf ihre Lebensdauer 
zu gewähren. Eine weitere Verpflichtung 
bezüglich etwaiger Anſprüche der dem ge 
dachten Poſtamte angehörig geweſenen Be- 
amten und Unterbeamten, ſowie insbeſon⸗ 
dere der Hinterbliebenen derſelben, wird 
Seitens des Norddeutſchen Bundes in 
keiner Weiſe übernommen. 

Von dem in der Nachweiſung nicht auf- 
geführten Perſonal des bisherigen Schwe- 
diſchen Poſtamts verbleiben der Schwedi⸗ 
ſchen Poſtverwaltung die Beamten, wo- 
gegen vom Tage der Ausführung des 
gegenwärtigen Vertrages ab die Unter, 
beamten mit ihren dermaligen Dienſtbezügen 
und erworbenen Anſprüchen in den Dienſt 
der Norddeutſchen Poſtverwaltung über- 
nommen werden. 


Dieſer Artikel iſt unwiderruflich und 
für alle Zeiten gültig. 


Art. 30. 
Beginn und Ablauf des Vertrages. 


Der gegenwärtige Vertrag tritt mit 
dem 1. April 1869. in Wirkſamkeit. 


Derſelbe bleibt, ſoweit nicht bezüglich 
der im Art. 2. und im Art. 29. getroffenen 
Verabredungen ein Anderes beſtimmt iſt, 
von Jahr zu Jahr gültig, es ſei denn, 
daß von einem der beiden kontrahirenden 
Theile ein Jahr zum Voraus eine Kün- 
digung erfolgt. 

Die Kündigung iſt nur zum 1. April 
jedes Jahres ftatthaft. 

Die bisherigen Poſtverträge und fon- 


Nordtyska Förbundet öfvertager 
förpligtelsen att till de i bilagde för- 
teckning uppförda tjenstemän och be- 
tjente vid hittillsvarande Svenska 
postkontoret i Hamburg, från och med 
dagen för tillämpning af förevarande 
Fördrag och så länge de lefva, utbe- 
tala pensioner till de i förteckningen 
uppförde belopp. Någon ytterligare 
förpligtelse beträffande möjligen ifrå- 
gakommande anspråk af tjenstemän 
och betjente, som tillhört nämnde 
postkontor, eller särskildt af deras 
sterbhus, åtager sig icke, under nå- 
gra vilkor, Nordtyska Förbundet. 

Af den personal vid hittillsva- 
rande Svenska postkontoret i Ham- 
burg, som icke finnes i förteckningen 
uppförd, blifva tjenstemännen fortfa- 
rande använda inom Svenska Post- 
verket, hvaremot, från och med dagen 
för tillämpning af förevarande För- 
drag, brefdragarne, med sina nuva- 
rande inkomster af befattningarne, och 
i öfrigt förvärfvade rättigheter, varda 
i Nordtyska Postverkets tjenst an- 
stälde, 

Denna Artikel gäller oäterkalleli- 
gen och för alla tider. 


Art. 30. 

Fördragets trädande i kraft och 

upphörande. 

Förevarande Fördrag skall vinna 
tillämpning frän och med den 1 april 
1869. 

Detsamma förblifver, för så vidt 
icke i afseende å de i Art. 2. och 
i Art. 29. träffade öfverenskommelser 
annorlunda är bestämdt, år efter an- 
nat gällande, så vida icke ett år förut 
uppsägning sker af någon bland de 
bägge fördragslutande Makterne. 

Dylik uppsägning kan hvart år 
endast ske till den ‘I april. 

Förutvarande 


Postfördrag och 


—— 


ſtigen auf die in dem gegenwärtigen Ber- 
trage geordneten Verhältniſſe bezüglichen 
poſtaliſchen Vereinbarungen zwiſchen den 
jetzt zum Norddeutſchen Bunde gehörigen 
Gebieten und Schweden verlieren ult. 
März 1869. ihre Gültigkeit. 


Art. 31. 
Ratifikation. 


Die Ratifikation dieſes Vertrages wird 
ſobald als möglich erfolgen, und der Aus: 
tauſch der Ratifikations⸗Urkunden in Berlin 
ſtattfinden. 


Zu Urkund deffen haben die beiderſei⸗ 
tigen Bevollmächtigten den Vertrag in dop- 
pelter Ausfertigung unterſchrieben und be⸗ 
ſiegelt. 


So geſchehen zu Berlin, am 23. Fes 
bruar 1869. und zu Stockholm, am 24. Fe 
bruar 1869. 


R. v. Philipsborn. (L. 
9. Stephan. (L. 
Wilhelm Roos. (L. 
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öfriga mellan områden, som nu höra 
till Nordtyska Förbundet och Sverige, 
träffade postala Ofverenskommelser, 
de der hafva afseende å förhållanden, 
som blifvit genom förevarande För- 
drag ordnade, förlora sin gällande 
kraft med utgången af mars månad 
år 1869. 


Art. 31. 
Ratifikation. 


Ratifikationen af förevarande För- 
drag skall så snart som möjligt för- 
siggå och utvexlingen af ratifikations- 
handlingarne ega rum i Berlin. 


Till yttermera visso hafva de å 
hvardera sidan Befullmägtigade För- 
draget i dubbla exemplar under- 
tecknat och med sina insegel försett. 


Som skedde 1 Berlin, den 23. Fe- 


bruari 1869. och i Stockholm, den 
24. Februari 1869, 


S.) R. v. Philipsborn. 
S.) H. Stephan. 
8.) Wilhelm Roos. 


Die Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden Vertrages find zu Berlin aus 


gewechſelt worden. 
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Nach weiſung 
der 


auf die Poſtkaſſe des Norddeutſchen Bundes aus Anlaß der Aufhebung 
des Koͤniglich Schwediſchen Poſtamts in Hamburg m uͤbernehmenden 


Penſionen. 
Betrag 
Name und Dienſtſtellung der 

Laufende = jährlichen Penfion. 

Nummer. betreffenden Beamten und Unterbeamten. Thaler 
| im Oreißigthalerfuße. 

1. Dem Poſtdirektor J. C. Hellberg 3000 

2. » Poſtkontrolleur J. H. M. Bremer 800 

3. » Wachtmeiſter M. E. Moberr g 400 

4, » Briefträger J. C. Ruehn ..+... «ror sr ra 300 

5. » » H. A. Reuter 300 

6. » » g. C. H. Nuechtern S or 200 
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Förteckning 
å de 


pensioner, hvilka, med anledning af Kongl. Svenska post- 
kontorets i Hamburg indragning, böra af Nordtyska 
Förbundets Postkassa utbetalas. 


Beloppet 


Vederbörande tjenstemäns och betjentes af de årliga 
löpande pensionerne. 
namn och befattning. 


Fort- 


nummer. Thaler efter trettio- 
thalermyntfoten. 

1 ͤ̃̃ ß). ̃ ß ͤ SIA SDR ̃ĩͤ BR ar 

1. | Postdirektören J. C. Hellberg 3000 

2. | Postkontrollören J. H. M. Bremer 800 

3. Vaktmästaren M. E. Moberg ............- 400 

4. Breipäraren.Js OORE R n ea aaa 300 

5. 3 Hö A E Rente tni o an 300 

6. x JaC AANE NGA ar 200 


Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
(R. v. Decker). 


